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    Nadal de 1562. La metgessa Lluna Aymerich i la seva filla Eulàlia esperen il·lusionades la imminent tornada del pare. En un racó brut i fosc, però, el noble Hug de Montcada és assassinat per uns mercenaris que volen arrabassar-li el Llibre de les Essències, un compendi de coneixements màgics i naturals escrit pels homes i les dones més savis de la humanitat. En mig d’un món d’homes, la valenta metgessa, mentre lluita per salvar la seva filla i guarir els malalts de l’epidèmia de pesta, emprèn una intricada cursa per Barcelona, la ciutat de les tres catedrals o del laberint subterrani. I gràcies als antics secrets que guarden les pedres, descobreix el camí per protegir el Llibre. Tal com va fer a Les bruixes d’Arnes, David Martí ens capbussa en un món proper ple d’encant i saviesa. Un món en el qual fantasia i realitat donen la mà a una dona decidida i coratjosa.
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  AIRE


  1

  LA BONAVENTURA


  Avançava la tarda del 23 de desembre de l’any 1562 de Nostre Senyor.


  L’ombra de l’església de Santa Maria del Mar, a mesura que els tímids rajos del sol d’hivern s’ocultaven darrere de les construccions veïnes, s’allargava més i més deixant en penombra les parades del mercat que ocupava la plaça de Santa Maria, al barri de la Ribera de Barcelona.


  Els carrers del cor de la ciutat, tot i l’intens fred que convidava la gent a marxar cap a casa seva per buscar l’escalfor dels focs i les mantes, bullien d’una activitat frenètica. Els colors i les olors es barrejaven amb les veus de la gent, el baf de les respiracions dels animals, la lluentor de les armadures d’uns soldats i la fina pluja que queia des de primera hora del matí, que creava una atmosfera carregada de màgia, misteri i tristor.


  Enmig de tot aquell esclat de vida, la metgessa Lluna Aymerich, una dona valenta, de mirada brillant i actitud serena, i la seva jove filla, l’Eulàlia, havien volgut aprofitar el darrer dia de mercat per buscar, entre les parades, algun present amb el qual homenatjar el cap de la família, que, només un parell de dies més tard, havia de tornar a casa després d’una llarga estada a Flandes com a capità dels exèrcits de Felip II.


  —Et sembla que aquesta relíquia de la Santa Creu li agradarà, al pare? —va dir la noia de cabells i ulls negres com una nit sense lluna, mentre subjectava, encuriosida, un fragment de fusta que penjava d’un cordill de cuir.


  —No ho sé, Eulàlia, tinc els meus dubtes. Ja saps que el pare no hi creu gaire, en els suposats poders miraculosos d’aquests objectes —va respondre la Lluna, distreta, just un instant abans que la seva memòria fes un viatge al passat i s’aturés en aquell dia que, feia més d’un any, l’Hug de Montcada, el seu estimat espòs, s’havia acomiadat d’elles al seu palau del carrer Montcada per anar a la guerra.


  La separació havia estat força dolorosa. Però, per fi, com si d’una primavera avançada es tractés, l’esperança havia tornat a apoderar-se dels seus cors. La carta que l’Hug els havia fet arribar en què els explicava que li havien concedit un permís per passar el Nadal a casa va ser un bàlsam a les vides de les dues dones. I aquell pensament en forma d’elixir miraculós encara els va endolcir més el cor quan mare i filla van centrar l’atenció cap a una escena que les va fer entendrir. I és que molt a la vora, on naixia el carrer d’Argenteria, dos joves d’aspecte innocent acabaven de començar un espectacle de titelles i malabarismes amb foc que feia les delícies d’un grup de nens que s’ho miraven amb uns ulls oberts com unes taronges, i que no s’atrevien ni a parpellejar per no perdre’s ni un detall d’aquell regal caigut del cel. I mentre un dels joves donava vida als titelles amb la subtilitat dels seus gestos, l’altre es passejava amunt i avall amb un parell de torxes enceses a les mans que feia saltar pels aires, dibuixant unes impossibles figures de foc. I, entre ball i ball, s’apropava una torxa a la boca i segons després escopia una gran flama de foc.


  La Lluna i l’Eulàlia no van poder evitar dibuixar un somriure als llavis quan van passar davant els nois i el seu públic jove i entregat.


  —Mira, filla, per a aquests nens ara mateix no hi ha res més al món a part dels titelles i el foc. S’han endinsat tant en la història d’aquest noble cavaller que lluita contra el drac per salvar la donzella, que de ben segur que se’n senten els protagonistes. N’hi haurà que ara mateix es posaran a la pell dels cavallers, d’altres seran princeses i més d’un aquesta nit tindrà malsons en què se li apareixerà aquest drac de fusta que escup foc i fum per la boca i el nas. No et sembla, Eulàlia? Però noia, ja m’escoltes? —va exclamar la Lluna davant l’actitud distant i la mirada inexpressiva de la jove.


  De fet, l’Eulàlia, sense voler-ho, s’havia quedat atrapada, com hipnotitzada per les paraules i la història dels titellaires, una història fosca i plena de pressentiments que incloïa un estrany i subtil conjur que atrapava irremeiablement les ànimes de les seves víctimes. De ben segur que cap dels presents no sabria explicar-ho amb paraules, però la combinació dels moviments dels titelles, el foc, el fum i unes quantes paraules pronunciades en un idioma desconegut, semblava que eren els ingredients d’un beuratge misteriós d’efectes imprevisibles. A mesura que escoltava, la noia se sentia com si estigués caient en un pou sense fons. I, en aquesta caiguda lliure, es veia a si mateixa com un ésser petit i vulnerable, fràgil com un pètal de flor de llessamí.


  —Mare, què em passa? No hi ha llum. Només un pou sense fons en el qual les ànimes de molts nens estan atrapades i pateixen un turment etern. Aquest titellaire i l’amic del foc són la mort mateix. Són fetillers, mare, llops vestits amb pell de xai, i tot i el seu aspecte, en el fons, l’únic que els mou és fer el mal —va començar a dir amb un fil de veu.


  I abans que la Lluna pogués dir res, el titellaire va aturar en sec l’espectacle i va clavar la mirada a la noia mentre amb una veu greu i fosca com la seva ànima començava a recitar una lletania que va fer estremir la metgessa i els nens.


  —Que l’ombra del patiment etern cobreixi els vostres cors, que les rialles dels nens desapareguin del món, que les tenebres i el caos regnin sobre la Terra, que us convertiu en aquest titella de fusta sense voluntat pròpia, sense vida ni ànima, i que el foc us turmenti avui, demà i sempre…


  I just en aquell mateix instant, mentre mare i filla estaven palplantades, immòbils, davant els fetillers, allà, lluny, es van escoltar els primers crits desesperats d’homes, dones i nens que provenien del passeig del Born.


  Sense tenir temps per reaccionar, una dotzena de cavalls salvatges desbocats, com si estiguessin posseïts per algun esperit maligne, van entrar galopant a la plaça llançant per l’aire tot el que trobaven i a tothom amb qui es creuaven. I just en el moment en què un enorme cavall negre estava a punt d’atropellar la Lluna i la seva filla, una gitana vella es va apropar com una ombra i es va plantar davant la bèstia, i amb una agilitat sorprenent, mentre agafava l’animal de les regnes per dominar-lo, va començar a xiuxiuejar-li a cau d’orella unes paraules en un idioma desconegut per totes dues dones, que van tenir un efecte tranquil·litzador immediat. I com per art de màgia, un cop la vella gitana va exorcitzar el cap de la manada, la resta d’animals van relaxar-se a l’instant.


  Per sort no es va haver de lamentar cap mort, només ferides superficials i rascades a un parell de mercaders, uns taulells de fusta escampats per terra i unes cols que van rodolar pel mig de la plaça. I un cop els propietaris del ramat van poder lligar els cavalls abans de continuar el seu camí cap a la part baixa de la Rambla, allà on els gitanos havien de ferrar els animals, la Lluna va prendre plena consciència del que havia succeït.


  —Us agraeixo molt el que heu fet, bona dona, ens heu salvat la vida i… —va començar a dir la Lluna mentre recuperava l’alè i s’apropava a l’Eulàlia per assegurar-se que estava bé.


  Però abans que pogués continuar parlant, la gitana va agafar la metgessa del braç i amb un gest ràpid i decidit, amb una força i un vigor impensables en una dona de la seva edat, li va passar un dit arrugat i ossi pel palmell de la mà i es va atrevir a dir-li la bonaventura.


  —Això que acaba de passar només ha estat el preludi, senyora, dels terribles fets que d’aquí a molts pocs dies acompanyaran la malèfica foscor que s’empassarà la ciutat. I enmig de tota aquesta estranya foscor us veig amb les mans tacades de la sang d’una persona molt estimada. Vigileu, la mort us ronda. La mort ens ronda a tots —va afegir mentre estrenyia amorosament les mans de la metgessa.


  —Qui sou? —va dir la Lluna.


  —Només sóc algú que ha viscut moltes coses, senyora. Algú que ha viscut moltes coses durant moltes vides. Algú que us aprecia i que us ha volgut advertir. Només això…


  —Agafeu aquestes monedes, per favor.


  —No vull els vostres diners, senyora. Només he fet el que havia de fer i qui ho sap, potser un dia els nostres camins tornaran a coincidir i sereu vós qui em podrà ajudar.


  La tènue llum de les torxes va començar a il·luminar la plaça de Santa Maria i l’Eulàlia va adonar-se que la seva mare, pàl·lida com un ciri, s’estremia de cap a peus.


  —Estàs bé, mare? —va preguntar la noia mentre buscava el mocador blau amb brodats blancs que li havia regalat el seu pare abans de marxar, que sempre duia a sobre i que amb tot aquell enrenou havia perdut.


  Però la Lluna Aymerich no va ser capaç de respondre-li perquè tot i que físicament era allí, en aquella plaça de la seva ciutat, en realitat tenia el cap en un altre lloc, i mentre sentia un intens calfred que li recorria l’espinada, al cap li ressonaven, com un eco llunyà, les paraules de la vella gitana: «Enmig de la foscor et veig amb les mans tacades amb la sang d’una persona molt estimada».


  I l’única cosa que la Lluna va poder fer va ser abraçar la seva filla amb totes les seves forces i resar. Perquè ella, la metgessa de Barcelona, que s’havia guanyat a pols el títol de metgessa després de passar anys als Estudis Generals de Medicina, sabia que la intuïció i la premonició eren senyals que calia prendre’s molt seriosament i desitjava de tot cor que tot el que acabava de succeir fos només un malson del qual despertarien en qualsevol moment.
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  LA BOIRA


  El dia de Nadal, la ciutat de Barcelona es va despertar coberta per una espessa i misteriosa boira que, apareguda del no-res davant les muralles del mar, i amb el sigil propi de l’experimentat caçador que encercla la presa, havia anat avançant pels carrers i les places de la ciutat fins a cobrir-ho tot d’una obscuritat antinatural que de seguida va fer estremir el cor de la Lluna Aymerich.


  La dona, en obrir els porticons de la finestra i ser conscient de la presència d’aquella foscor, va haver de tapar-se la boca amb la mà per ofegar el crit desesperat que se li escapava de les entranyes. I de seguida va recordar les paraules que la vella gitana li havia dit tan sols dos dies abans al bell mig de la plaça de Santa Maria.


  Amb els cabells solts i el cos xop de suor, vestida només amb la camisa de dormir, la Lluna va sortir al passadís, descalç, per dirigir-se de pressa a la cambra de la seva filla. Més enllà de les paraules premonitòries de la vella, alguna cosa invisible als ulls, com una mena de pressentiment estrany, l’advertia d’un perill que rondava les seves vides. I l’instint de protecció la va empènyer a posar-se dins del llit, amb l’Eulàlia, per estar ben a prop seu i protegir-la de qualsevol mal. «Llum, vine aquí i ara», es repetia mentalment un cop i un altre mentre abraçava fort la seva filla.


  I tot just quan la Lluna va aconseguir relaxar-se i ja se li començaven a tancar els ulls, només un segon abans de caure rendida en un malson en blanc i negre, en un altre racó de la ciutat tres homes vestits de negre s’apropaven amb un petit bot de rems al portal del Mar i, aprofitant la foscor, desembarcaven.


  Els tres homes, amb uns cors tan negres com el color dels seus vestits, van travessar les muralles del mar com serps esmunyedisses i es van endinsar pels estrets carrers de la ciutat amb una agilitat sorprenent. Era evident que no hi havia cap moviment deixat a l’atzar i que tot estava meticulosament planejat. I tot i que evitaven, expressament, qualsevol contacte directe amb la gent, quan algú es creuava amb ells i cometia la imprudència de mirar-los als ulls, fugia esperitat tan de pressa com els nens fugien de la vora dels leprosos. A mesura que aquells tres homes avançaven, es perdien en les ombres.


  Al palau del carrer de Montcada, l’Eulàlia, en despertar, es va fondre en una abraçada amb la seva mare, que la mirava, feia estona, amb cara de preocupació.


  —Només volia vigilar-te el son, filla.


  —La foscor de la qual va parlar la gitana ja és aquí, oi? —va dir la noia mentre aixecava el cap i escorcollava al seu voltant, un instant abans de tornar a tapar-se amb la manta de llana fins al nas.


  —Sí, Eulàlia, però no em fa por la foscor. El que temo és la segona part de la profecia de la vella.


  —Et refereixes a la sang que, segons aquella dona, s’ha de vessar avui, oi mare?


  La Lluna aquesta vegada tampoc no va tenir forces per respondre a la seva filla. Només li va acaronar els cabells i li va fer un petó al front abans d’aixecar-se del llit, amb l’estómac regirat pels nervis.


  I de ben segur que la metgessa tenia motius per estar amb l’ai al cor, perquè només una mica més enllà, davant les platges de la ciutat, acabava de fondejar un vaixell de veles negres. I a la coberta, l’Assuf al-Barim, un àrab d’aspecte noble i sinistre, esperava impacient les notícies dels tres homes que feia poc havien desembarcat en una missió que ell considerava sagrada.
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  OLOR D’ESPÍGOL


  La humitat que acompanyava la boira havia començat a dipositar-se a terra, tot formant una fina i cruixent crosta de gel al damunt de l’empedrat dels carrers. L’espessa boira es comportava com un ésser viu i capriciós, i semblava que gaudia jugant al gat i a la rata amb els habitants de la ciutat. Darrere d’una finestra del carrer de Montcada, dues dones s’ho miraven amb la preocupació dibuixada als rostres.


  —Ara ens banyarem, Eulàlia. El teu pare arribarà avui mateix de terres molt llunyanes i cal que estiguem ben maques per rebre’l.


  La metgessa no havia compartit mai el pensament d’alguns metges que creien que l’aigua, sobretot si era calenta, debilitava els òrgans i facilitava l’aparició de malalties. Ella, que havia llegit els tractats de reputats metges grecs, romans i àrabs, tenia clar que la idea que la neteja personal havia de fer-se en sec era una bestiesa i que rentar-se amb aigua ni era dolent per a la vista ni provocava mal de dents ni refredats, ben al contrari.


  La Lluna, sense dir res a la seva filla, va fer dels preparatius del bany un minuciós ritual de protecció carregat d’intenció i poder: va escalfar aigua, hi va afegir unes gotes d’essència de roses, que ella mateixa preparava en un petit alambí que desava a les golfes del palau, i va recitar una vella pregària en la qual invocava el poder i la força de l’aigua: «Aigua de la vida, tu que tens la força de polir les pedres i les roques, tu que escrius camins a la terra, et prego que ens protegeixis de qualsevol mal».


  El vapor de l’aigua calenta va començar a crear una atmosfera màgica que encara va tornar-se més misteriosa quan la Lluna va encendre unes espelmes fetes d’espígol que immediatament les va fer sentir-se més relaxades i segures, com si cap mal no les pogués afectar.


  La banyera de bronze polit, una de les poques que hi havia a la ciutat de Barcelona, ocupava el centre de l’habitació, i mentre l’Eulàlia s’hi estirava tota llarga, la seva mare va començar a mullar-li el cap amb aigua tèbia mentre, amb un xiuxiueig gairebé imperceptible, recitava una vella pregària que havia après de la seva mare i que s’havia transmès, de generació en generació, entre les dones de la seva família: «Que el poder del pare sol ens escalfi el rostre i l’ànima. Que el poder de la mare lluna s’endugui els nostres mals ben lluny d’aquí. Que la mort no ens trobi ni avui ni demà. Que el poder de l’aigua ens netegi per dins i per fora…».


  L’Eulàlia, en sentir aquelles paraules, va voler aixecar el cap per escoltar millor, i en fer-ho, va topar amb els ulls brillants de la Lluna, tan profunds que li van recordar una nit estelada d’estiu. La noia mai no havia vist res de semblant. No hauria imaginat mai que fos possible veure tanta vida reflectida en les ninetes d’uns ulls. Enlluernada, com si hagués entrat en una mena de somni, va adonar-se que la veu i els ulls de la seva mare la guiaven en un inesperat viatge al passat, en el qual, tot d’una, li va semblar que surava en les tranquil·les aigües d’un estany envoltat de roures, només uns instants abans de sentir que, novament, nedava en la seguretat del ventre matern.


  La noia sempre s’havia sentit molt unida a la seva mare: l’estimava, la respectava, l’admirava i hi compartia tots els seus neguits. Però, per primera vegada, en aquell somni revelador va copsar clarament que la força de l’estret lligam físic i espiritual que les unia anava més enllà del que es podria considerar natural, i alhora les agermanava amb moltes altres dones de rostres desconeguts.


  De sobte, mentre l’Eulàlia seguia escoltant la pregària de la seva mare com un eco cada cop ￼més llunyà, es va sentir una altra veu, aquesta vegada molt més propera. —No saps el què hauria donat per haver-te pogut abraçar una sola vegada.


  —Qui ets? —va respondre l’Eulàlia sense necessitat d’obrir la boca.


  —Sóc algú que va morir abans d’hora. Ets sang de la meva sang.


  —Però, estic desperta? La teva veu em sona. Ens coneixem, oi?


  —Sí, filla, ens coneixem. Sóc la teva àvia, la Maria, filla dels boscos, dels rius i de les muntanyes del poble d’Arnes. En aquest dia de foscor he acudit en resposta a les pregàries de la teva mare amb l’única intenció de dur-vos consol i esperança i alertar-vos del que ha de venir. Eulàlia, ets l’hereva d’un llegat que és invisible als ulls, però no per això és menys valuós que qualsevol tresor. Ets la darrera baula d’una llarga cadena que uneix les ànimes d’un munt de dones sàvies que, generació rere generació, s’han transmès uns coneixements ancestrals que arriben fins a l’origen mateix dels homes. Tu ets l’hereva d’aquests coneixements i has de saber que per aquest fet molta gent desitjarà la teva mort…


  La jove no va saber si el somni va durar dies, setmanes o tan sols uns minuts. De fet, no va tenir mai clar si tot havia estat només una il·lusió o alguna cosa real, com la neu i el fred a l’hivern. L’única cosa que va tenir clara era que res no tornaria a ser com abans. I tot just quan va ser conscient que la seva mare havia acabat de recitar l’antiga lletania, es va despertar molt a poc a poc, i va adonar-se que l’aigua estava tacada de sang.


  La Lluna, espantada, va fer incorporar l’Eulàlia i va inspeccionar amb mirada experta el cos de la noia, tot cercant alguna ferida o algun signe de malaltia que justifiqués aquella pèrdua de sang. Però el descobriment que va fer la metgessa, en lloc d’amoïnar-la li va provocar una rialla espontània que va contagiar-se a la noia.


  La vella gitana ho havia tornat a encertar, va pensar la Lluna, alleujada. Era indubtable que tenia les mans tacades de la sang d’algú molt estimat, però, per fortuna, la causa no era motiu d’angoixa ni de patiment. Els mals averanys dels darrers dies s’havien acabat. Sí, s’havia vessat sang, però era la sang d’una noia que s’havia capbussat en aquell bany d’aigua calenta i olor d’espígol sent una nena i ara en sortia convertida en una dona carregada d’una poderosa saviesa que li permetia entendre el llenguatge harmoniós de l’Univers.
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  ACER I SANG


  El vaixell de mercaderies que transportava l’Hug de Montcada i el seu fidel escuder, en Raimon, havia salpat del port francès de Toló, amb rumb a Barcelona, quatre dies abans.


  La primera nit a bord havia estat de calma total, gairebé sense ni un bri de vent que fos capaç d’inflar les veles. A partir del segon dia, però, quan va començar a bufar la tramuntana, el temut vent del nord que havia enviat tants i tants vaixells al fons del mar, la travessa es va convertir en una enèrgica cursa imaginària contra els elements gràcies a l’experimentada mà del capità, que va fer avançar la nau a gran velocitat entre les crestes picades i carregades d’escuma blanca d’aquell mar Mediterrani.


  En Raimon havia passat gran part de la travessa a la bodega, estirat de qualsevol manera damunt d’uns sacs de farina, lluitant contra el mareig que l’havia afectat tan bon punt havia posat els peus al vaixell.


  L’Hug de Montcada, en canvi, tot i ser home de terra endins, semblava que portava la sal a les venes, i s’havia passat els tres dies feinejant amunt i avall de la coberta com si d’un mariner més es tractés.


  El dia de Nadal, quan de bon matí la nau va començar a enfilar cap a Barcelona, i la muntanya de Montjuïc es va dibuixar a l’horitzó, l’espectacle que va aparèixer davant seu els va gelar la sang. I és que allà on s’haurien hagut d’intuir els perfils dels campanars de la gran ciutat, només s’hi veia un dens núvol de boira negra que ho cobria tot de foscor i de fred.


  —Mariners! Tots als vostres llocs! —va cridar el capità mercant—. Tingueu els ulls ben oberts i el cap ben clar. Vull saber la fondària que tenim sota el casc en tot moment. Els esculls són traïdors i si embarranquem podem perdre la nau, les mercaderies i la vida.


  La maniobra va ser arriscada però precisa, i amb la nau ja fondejada el capità va donar l’ordre de desembarcar. El primer home a posar els peus a terra ferma va ser el senyor de Montcada, que va respirar profundament i, en sentir l’olor de fusta cremada, tan pròpia dels hiverns a la seva ciutat, va somriure amb satisfacció.


  El fat, però, sovint s’entossudeix a jugar a l’equívoc amb les il·lusions de les persones. I de vegades succeeix que com més a la vora estem del que desitgem, més terribles són els contratemps que apareixen del no-res i, en un sospir, converteixen la llum que il·lumina les nostres passes en foscor i patiment.


  Dit i fet. Tan sols feia uns minuts que l’escuder Raimon havia posat els peus a terra que l’esmolada fulla d’acer d’un ganivet li va obrir el coll amb la mateixa facilitat amb que es talla una fruita madura a l’estiu. I el cos sense vida del jove va quedar estès en un dels racons més foscos del passeig del Born, molt a la vora del palau del seu senyor, enmig d’un gran bassal de sang.


  En veure que el jove s’endarreria més del compte, l’Hug de Montcada va desfer camí i alguna cosa imperceptible als ulls va alertar els seus sentits i li va fer posar, instintivament, la mà al pom de l’espasa. Però no va tenir temps de gaire més, perquè just quan descobria el cos sense vida d’en Raimon, tres ombres sorgides de la foscor se li van llançar al damunt amb intencions igualment obscures.


  Feia hores que al palau del carrer de Montcada dues dones esperaven, impacients, l’arribada del cap de família. El que no haurien imaginat mai era que, just en aquell precís instant, quan elles enllestien els darrers preparatius del que hauria de ser un reencontre llargament desitjat, l’home queia ferit de mort a pocs metres de la seva llar.


  L’aldarull provocat per la baralla va atraure l’atenció dels veïns. I de seguida algú va córrer fins al palau dels Montcada per avisar de l’atac que havia patit el senyor de la casa i el seu fidel escuder.


  A la vida i a la mort els agrada de jugar sempre al fil de la navalla. De vegades la vida és llum i de vegades és foscor, i per injust que sembli, aquell matí del dia de Nadal, la metgessa Lluna Aymerich, mentre sentia com un enorme forat negre li creixia a l’altura del cor, va haver d’arromangar-se les mànigues del seu vestit blanc de festa per mirar d’aturar l’hemorràgia per on fugia l’ànima del seu estimat espòs.


  Enèrgica, mentre ordenava que escalfessin aigua i duguessin draps nets a l’habitació, va córrer a les golfes a buscar la bossa, un petit morter i un grapat de fulles de xiprer amb que prepararia un cataplasma que aturaria l’hemorràgia de seguida. Després de desinfectar la ferida amb aigua de farigola, va aplicar el cataplasma damunt la ferida, però en veure que la sang no s’estroncava i no parava d’escapar-se del cos del seu espòs, va ordenar que posessin un ferro al foc. Un cop ben roent, cauteritzaria la ferida.


  L’Hug de Montcada, però, havia perdut molta sang; era massa tard. I quan el darrer alè va escapar-se del cos del noble, la metgessa no va poder fer sinó mirar-se el vestit i les mans tacades de sang i cridar, desesperada, per la tragèdia amb la qual el destí l’havia volgut posar a prova en un dia tan especial com aquell.
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  EL LLIBRE DE LES ESSÈNCIES


  Des de la coberta del vaixell de veles negres que havia fondejat a la platja, l’Assuf al-Barim, l’àrab d’aspecte tenebrós, va somriure en veure que un bot de rems s’acostava a l’escala de corda que els mariners havien deixat caure per la banda de sotavent.


  Només li va caldre creuar una mirada ràpida amb els seus homes per entendre que la missió que els havia encomanat havia estat un èxit. Però tot i tenir aquesta certesa absoluta, de seguida van retirar-se a un lloc més discret per conèixer tots els detalls. Ell era un mestre en l’art de captar les mentides i les veritables intencions de les persones. Ningú com ell sabia entendre els subtils missatges que s’amaguen darrere dels silencis dels homes.


  —Com us heu desfet del jove escuder?


  —Ho hem fet tal com ens vau ordenar, senyor. L’hem atret cap a un racó fosc i abans d’obrir-li el coll de banda a banda li hem tallat la llengua. Mentre l’ànima se li separava del cos, es pixava al damunt com un gos.


  —I el noble?


  —Senyor?


  —Heu fet amb el noble el que us vaig dir? L’heu obligat a prendre’s el beuratge?


  —Sí, senyor.


  —I ha parlat quan li heu ensenyat el mocador blau amb brodats blancs i la llengua?


  —Sí, senyor. El vostre engany ha funcionat a la perfecció. Li hem ensenyat el tros de llengua embolicat en la roba, i l’Hug de Montcada, en reconèixer el mocador de la seva filla, s’ha pensat que la teníem captiva i que la seva vida corria un greu perill si no accedia a fer tot el que li demanàvem. La seva voluntat era nostra…


  —I ha dit on s’amaga el Llibre?


  —Sí, sabem que el té un frare amic de la família i també sabem on es…


  —Perfecte! Heu fet una feina excel·lent! Agafeu aquestes monedes i gasteu-les com més us convingui! —va afegir l’Assuf al-Barim abans d’acomiadar els mercenaris amb un gest de la ma.


  «Avui s’ha complert la voluntat del Profeta», es va dir l’home d’ulls negres com el carbó mentre, satisfet, tornava a coberta. «El Llibre d’Al·la cada cop és més a la vora. El meu pare estarà molt content amb la notícia». I mentre donava l’ordre de llevar l’àncora i desplegar les veles, va alçar la mirada al cel, va clavar la vista en els primers rajos de sol que començaven a traspassar la capa de boira que ja s’anava desfent per moments i es va asseure a coberta per gaudir de l’escalfor del sol d’hivern.


  I just quan el vaixell de veles negres ja vorejava l’horitzó, molt lluny d’allà, als afores de la ciutat de Caller, a l’illa de Sardenya, un frare franciscà anomenat Salvador passava el dit per les tapes de cuir d’un gruixut volum antic, anomenat el Llibre de les essències. Un recull de plecs de folis vells i groguencs que reproduïen els coneixements mil·lenaris dels homes i les dones més savis de la història de la humanitat.


  Sense ser conscient que, per la cobdícia d’alguns homes, aquell mateix llibre que tenia entre les mans havia provocat la mort del seu amic Hug de Montcada, en la intimitat de la cel·la d’un convent el frare es disposava a rellegir un dels seus capítols preferits: la fundació de Barcino, que li recordava la seva terra i els llaços d’amistat que l’unien a la Lluna Aymerich, la qual feia anys que no veia. A mesura que llegia, en Salvador s’endinsava en els misteris de la fundació d’aquella humil colònia romana, a finals del segle I abans de Crist, que va arribar a convertir-se en una de les perles més preuades de tota la Mediterrània.


  Jo, Tul·li Quint, fill de Roma, vaig ser el sacerdot escollit pel diví emperador August, a les calendes del més dedicat a Mart, per dur a terme la missió de plantar la llavor d’una nova ciutat a Hispània, que vaig anomenar colònia Iulia Augusta Faventia Paterna Barcino. La colònia havia de ser ocupada per les famílies dels legionaris veterans que van lluitar contra els càntabres al nord d’Hispània, com així ha estat.


  Molts homes creuen que sóc un mag, però res més lluny de la realitat. Només sóc algú a qui ha tocat l’ofici de triar. I ho faig tenint en compte alguns elements externs, però sobretot allò que és invisible als ulls. Sóc un sacerdot endevinaire, un sensitiu, un àugur, i ja abans de trepitjar aquesta terra sabia que aquest encàrrec tenia la simpatia de Júpiter, Vesta i Mitra.


  Els àugurs practiquem l’art de l’endevinació, i ho fem desxifrant els missatges que s’amaguen en els senyals del cel, el vol dels ocells i l’estudi de les vísceres dels animals, entre altres tècniques. L’experiència m’ha demostrat, per exemple, que si durant una tempesta miro al sud i els llamps em cauen a l’esquerra, l’auguri serà favorable. Vesteixo amb una túnica verda, símbol de l’esperança, duc el cap cobert amb un vel blanc i un bastó augural a la mà dreta, i a l’estanc de casa sempre hi neda una parella de cignes.


  Per això, perquè sóc un sacerdot àugur, vaig ser cridat per triar la ubicació final de la nova colònia. Aquest és el meu testimoni en l’us d’una tècnica sagrada que vaig heretar dels meus avantpassats.


  Vertaderament, la situació semblava la idònia: la plana està protegida per dos rius, a banda i banda, pel mar al sud i per la muntanya al nord. Però jo de seguida vaig seguir el rastre dels vestigis dels antics, i amb l’ajut d’un laietà i un legionari retirat, vaig conèixer algunes llegendes carregades de veritat que s’endinsen en la foscor del temps i que parlen de l’existència de quatre megàlits que els pobladors més antics d’aquestes terres, aquells que encara vestien amb pells i caçaven amb estris de pedra, van aixecar fa molt de temps per lloar els seus déus. I una saviesa ancestral capaç d’honrar els déus amb altars de pedra carregats de poder és quelcom que val la pena tenir molt present a l’hora de decidir la ubicació final d’una colònia.


  La lògica m’advertia de situar la ciutat al cim de la muntanya on els ibers havien aixecat la ciutat de Laie. Allà ens podríem defensar millor, trobaríem les pedres necessàries per aixecar les muralles i ens permetria vigilar la desembocadura del riu per on baixen barques carregades de metalls preciosos provinents de les muntanyes del nord que fan de frontera natural amb la Gàl·lia. Però un pressentiment estrany m’atreia irremeiablement cap al cim d’un altre turó, el mont Taber, a la vora del qual els ibers havien aixecat un petit poblat. Ara he comprés que els pobles antics havien construït els megàlits en aquella zona amb la finalitat d’aprofitar les energies tel·lúriques.


  Els enginyers m’advertien que la construcció de la ciutat al voltant del mont Taber era absurda, si teníem en compte que hauríem de transportar les pedres des de Montjuïc i construir un aqüeducte gegantí per assegurar el subministrament d’aigua. Però quan vaig descobrir que sota el mont Taber hi circulava un corrent d’aigües tel·lúriques, vaig decidir fer cas dels senyals dels déus i, seguint els ritus sagrats, vaig fundar la nova ciutat.


  El savi Vitrubi ja era conscient de la importància dels ritus sagrats quan assegurava que per a la fundació de les ciutats era imprescindible examinar el fetge i els pulmons d’uns quants animals caçats al voltant de l’emplaçament escollit. Si els òrgans estan sans, l’aigua i l’aire d’aquell entorn per força també han de ser bons per als homes.


  Un cop acabats els estudis preliminars, i després d’escollir el lloc i l’orientació, al centre del qual hi havia d’haver la ciutat, hi vaig col·locar una arqueta amb sorra portada de Roma i al damunt vam edificar un altar. Tot seguit, amb l’ajut del magistrat vam traçar el perímetre de la ciutat mitjançant un solc, el sulcus primigenius, sobre el qual s’edificarien les muralles. Amb una arada de bronze arrossegada per uns bous blancs als quals mai abans s’havia posat el jou, vam cavar el solc i vam procurar que la terra remoguda caigués sempre cap a dins de la rasa.


  El sulcus primigenius té un caràcter sagrat i és totalment inviolable, com les muralles que s’han de construir al damunt, tant que la llegenda de la fundació de Roma explica que Ròmul va matar el seu germà per haver creuat aquest límit.


  El disseny de la ciutat està inspirat en els castrum, els campaments militars. Consisteix en un rectangle envoltat de murs, amb dos carrers principals, el cardus i el decumanus.


  El punt on tots dos es creuen és el centre de la vida social i religiosa, i als extrems d’aquests carrers se situen les quatre portes principals. També nosaltres vam deixar un espai per a les entrades de la futura ciutat i ho vam fer aixecant l’arada quan ho ordenava el magistrat. La ubicació de les portes està carregada de sentit, ja que les muralles no només serveixen per defensar-se dels enemics sinó que també formen un cercle màgic que allunya les males influències.


  El ritus fundacional inclou el cant de pregàries, la plantació d’una olivera sagrada i l’enterrament d’un petit cofre amb terra sagrada de Roma. Llavors, un cop escollit el lloc idoni, es clava una estaca al centre de l’emplaçament que es converteix en l’eix vertical de la ciutat. Al seu voltant es traça un cercle de grans dimensions, i tant a la sortida com a la posta del sol, l’estaca projecta una ombra que talla la circumferència. D’aquesta manera s’obté l’eix est-oest, traçant una línia recta entre els punts assenyalats per l’ombra de l’estaca. Després es traça una perpendicular a l’eix est-oest i d’aquesta manera no només es pot orientar la ciutat, sinó que es crea un vincle invisible entre la ciutat i el Cosmos, ja que s’ha utilitzat el sol per orientar i generar el plànol de la ciutat i la seva disposició…


  Així és com vam transformar una simple porció de terra en un espai connectat amb les divinitats. Res no és fruit de l’atzar: l’elecció del lloc, el dibuix del plànol i la construcció de les muralles, dels temples i dels edificis… Tot es fa seguint un ritual antic que garanteix la protecció i la prosperitat de la nova colònia.


  Sense cap mena de dubte, Barcino és una digna filla de Roma. I jo en sóc el pare.


  Satisfet, el frare Salvador va tancar el llibre i va observar detingudament el símbol, una lluna creixent envoltada d’estels, que lluïa a les tapes.
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  EL FRARE SALVADOR


  La nota havia arribat al convent de Caller gràcies a un colom missatger tot just quan el dia es despertava i uns tímids rajos de sol treien el nas per sota d’uns núvols de tempesta que havien descarregat amb intensitat neu, vent i fred durant tota la nit.


  «És un miracle que aquest fill de Déu hagi sobreviscut al mal temps. Deu haver passat alguna cosa realment greu», va dir-se el prior del convent de Santa Maria de Jesús després que un jove novici li comuniqués la inesperada troballa.


  Després de llegir el contingut del paper, el vell franciscà va fer cridar el frare Salvador.


  —Germà Salvador, tot just a trenc d’alba ens han arribat unes notícies esgarrifoses de Barcelona. I temo que us afecten molt directament.


  —Podeu parlar sense embuts, pare prior. De què es tracta? —va voler saber en Salvador mentre s’agitava inquiet a la cadira i un regust amarg li inundava la boca.


  El prior li va allargar la nota:


  Salvador, l’Hug és mort. Ell i el seu fidel escuder, en Raimon, han estat assassinats gairebé davant mateix de les portes de casa. Jo no he pogut fer res per evitar-ho. Ara et necessito més que mai, vell amic, i per això et prego que vinguis a Barcelona com més aviat millor.


  Lluna Aymerich


  La notícia de la mort de l’Hug de Montcada i d’en Raimon va ser un fort cop en l’ànim del frare Salvador, que de seguida va pensar en tot el que devia haver patit la seva vella amiga Lluna. I de sobte, encara embriagat per les emocions, mentre el prior i el seu secretari provaven de consolar-lo recitant de memòria alguns fragments de la vida de sant Francesc, el frare va recordar una cosa que li va glaçar la sang.


  Excusant-se, va córrer a la cel·la i, ajudat per la tènue llum d’una fina candela, va buscar entre les piles de llibres i papers polsosos que entapissaven el terra de la cambra fins que va trobar un petit farcell on guardava la seva correspondència més intima. El va obrir i va treure una carta que l’Hug de Montcada li havia escrit feia només unes setmanes.


  Salvador, la mort em ronda a Flandes, i no són els enemics del rei Felip els qui temo. Algú ha atemptat en contra meu un parell de vegades, i només la Providència m’ha salvat d’una mort segura. Sospito, però, que el que mou els meus enemics no és la meva persona sinó un objecte molt preuat que, a hores d’ara, coneixes molt bé. Creixen núvols negres d’incertesa a l’horitzó del nostre futur, i el vent parla de rumors que no fan sinó confirmar les meves suposicions. Volen el Llibre, Salvador, aquell vell plec de folis que la meva dona et va lliurar, ara ja fa molts anys, amb l’encàrrec de custodiar-lo.


  Et prego que si els meus enemics aconsegueixen dur a terme el seu objectiu corris al costat de la meva família. No temo la tortura ni el dolor, però sé que tenen mètodes capaços de fer parlar les ànimes dels homes, més enllà de la seva voluntat. A tu i només a tu encomano la protecció d’aquells a qui més estimo.


  Hug de Montcada


  I després de llegir un cop i un altre la carta que havia estat buscant amb tant d’afany, va haver de tancar els ulls per concentrar-se a recuperar el ritme natural de la seva respiració, que en aquells moments s’havia desbordat com un poltre salvatge en comprovar que els temors pitjors del seu amic s’havien fet realitat. «El mal ha posseït el cor i les ànimes dels seus assassins. Déu els perdoni i els tingui a la seva gloria», va pensar el frare tot just uns instants abans que el pare prior l’interrompés.


  —Frare Salvador, disculpeu-me, no voldria pertorbar-vos en aquests moments de recolliment.


  —Pare prior, no cal que us disculpeu. Només rellegia la carta d’un vell amic molt estimat. Agraeixo la vostra visita.


  —No pretenc ser inoportú, Salvador, però he estat pensant en la mort del vostre amic, i ara que accidentalment he sentit el contingut de la carta que estàveu llegint, totes les peces m’han encaixat a la perfecció. És important que m’escolteu amb atenció.


  —M’intrigueu…


  —Salvador, no és cap casualitat que els vostres superiors us enviessin fa uns quants anys aquí a Sardenya, tan lluny de casa i dels vostres amics.


  —I doncs? M’ho podeu explicar millor?


  —L’única raó per la qual vau ser enviat a Caller va ser per protegir-vos a vos i allunyar de mirades indesitjables el Llibre de les essències.


  —Qu en sabeu, vos, d’aquest llibre? En coneixeu l’existència?


  —Sí, la conec, i heu de saber que no esteu sol en la tasca de protegir-lo. De fet, no ho heu estat mai —va confessar el prior mentre s’aixecava la màniga de l’hàbit per mostrar-li el tatuatge que duia al braç.


  En Salvador de seguida va agafar l’espelma que hi havia al damunt de la taula i, molt lentament, va apropar la llum al braç del vell religiós, fins que va poder veure clarament el traç de tinta negra que dibuixava una mitja lluna creixent envoltada d’estels, un símbol que va reconèixer immediatament.


  —Conec aquest dibuix… —va dir el frare mentre corria fins a un racó de la cel·la per buscar la bossa de cuir que hi tenia amagada.


  —Sí, Salvador, com l’Hug de Montcada, jo també pertanyo a una antiga aliança que es va crear fa molts anys amb l’únic objectiu de protegir el Llibre. L’assassinat del noble barceloní és un senyal molt clar que ens adverteix que hem d’estar més alerta que mai. Després d’anys de pau, els nostres enemics s’han despertat d’un son que ha estat més lleuger del que ens hauria agradat a tots. Hem d’estar preparats, amb els sentits a punt i les espases esmolades. I precisament ara, en aquests moments de confusió, és important que viatgeu a Barcelona per estar a prop de la Lluna i l’Eulàlia. L’Hug de Montcada us ho va demanar a la seva carta, així que demà mateix, abans que surti el sol, embarcareu en un vaixell. Reuniu-vos amb la vídua i la filla del noble i, per descomptat, emporteu-vos el Llibre de les essències. Amb vos estarà segur.


  —Sabeu qui és el responsable de la mort de l’Hug?


  —Tinc força sospites. Però no vull acusar ningú fins que no n’estigui totalment segur.


  El frare Salvador no va poder descansar. Després de recollir les quatre coses que havia de dur en aquell viatge inesperat, una aventura inimaginable només unes quantes hores abans, va passar tota la nit donant voltes entre la roba suada i rebregada del llit, incapaç de conciliar el son.


  El frare va embarcar al vaixell enmig d’un onatge tan violent que en el moment de creuar la passarel·la de fusta es va veure obligat a extremar les precaucions per no caure a l’aigua. I tot i la prudència, només la mà d’un vell mariner de mirada blava com el mar va estalviar-li una bona remullada.


  Amb l’ànim encongit pels darrers esdeveniments, mentre baixava a la bodega i buscava alguna cosa amb la qual protegir-se de la humitat que estava començant a calar-li els ossos, va dedicar uns moments a recordar la conversa que havia tingut la nit abans amb el que havia estat el seu prior i aliat invisible durant tots aquells anys d’aïllament al convent. El cap li bullia amb les mil i una preguntes que li havien quedat retingudes al pap.


  La crua realitat era, però, que ja mai no les hi podria fer per la senzilla raó que el superior del convent de Caller, en aquell precís instant, ja era mort. De matinada, al frare Salvador li havia semblat sentir passes amortides pel passadís. «Algun germà desvetllat», s’havia dit, sense parar gaire atenció. Però el destí s’entossudia, una vegada més, a ensenyar la seva cara més cruel.


  Tot i que el frare Salvador encara no ho sabia, durant la nit passada, una figura menuda i àgil com un gat s’havia introduït a la cel·la del religiós, i després d’intercanviar un parell de paraules amb el prior, una frase com a màxim, l’experimentat assassí li havia tapat la boca, l’havia lligat de peus i mans i li havia clavat un punyal a la gola que l’havia dessagnat fins a la mort.


  I tot just quan el capità del vaixell mercant que duia com a passatger en Salvador donava l’ordre de llevar àncores, el jove secretari personal del prior del convent de Caller trobava el cos, sense cap, de l’home.
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  EL CORB


  L’hivern es va endurir per tornar-se encara més cru i inclement, i dia sí, dia també, el fred, el gel i la mort campaven al llarg dels carrers de Barcelona portant la desolació, la fam i la desesperació a les llars de la ciutat. Aquell any l’hivern es comportava com un animal rabiós que s’entossudeix a mossegar-ho tot. Ni els més vells recordaven res de semblant.


  A bord del vaixell, el frare Salvador va fer la travessia entre Sardenya i Barcelona sense cap escala, i va ser perillosa, tensa i pesada per a tots. En Salvador només tancava els ulls quan el cansament el vencia, i només es rendia al son durant breus períodes de temps. Aclucava els ulls, relaxava el cos i la ment i es tornava a despertar. Sempre estava pendent de la vella bossa de cuir gastat que duia penjada al coll, que contenia aquell antic tresor pel qual molta gent estava disposada a matar i a morir.


  En arribar a Barcelona a última hora de la tarda, el primer que va donar la benvinguda al frare va ser una intensa nevada que en un tres i no res va cobrir els carrers amb una neu tan espessa i esponjosa que semblava que algú hi hagués abocat llevat. A mesura que avançava pels carrers amb el cap cobert amb la gruixuda caputxa de llana de l’hàbit, el frare no aconseguia reconèixer aquella ciutat.


  «Les cares de la gent han perdut l’alegria. Només veig fred i fam als seus ulls», va dir-se. I capficat amb aquest pensament, va plantar-se davant del palau del carrer de Montcada.


  En Salvador va colpejar el picaport per anunciar la seva arribada. I tan bon punt va traspassar el llindar de la porta i va entrar al pati, va encreuar la mirada amb la Lluna Aymerich, la vella amiga amb qui es retrobava després de tant de temps. El frare de seguida es va adonar dels estralls que li havien fet els darrers esdeveniments: en aquell rostre tan dolc, hi va veure por, incertesa i patiment. Però en el fons d’aquells ulls cansats de color de mel, en Salvador també hi va descobrir l’espurna de l’esperança que espera, impacient, el moment oportú per recuperar el seu poder i brillar en tota la seva esplendor.


  La Lluna Aymerich va caure de genolls sobre la neu i, desesperada, va agafar-se a les cames del frare, com si aquell home pogués fer alguna cosa per alliberar-la del seu patiment.


  —Aixeca’t, Lluna, aixeca’t i anem davant del foc abans que agafis fred —va dir afectuosament el frare.


  —Ja no puc sentir més fred, Salvador. El meu cor està enterrat a Santa Maria del Mar, sota la llosa que cobreix les restes de l’Hug.


  Van pujar per les escales de pedra i al menjador principal, ben a la vora del foc, l’Eulàlia dormia sota l’atenta mirada de la dida que l’havia vist néixer. Quan van entrar la Lluna i en Salvador, la noia va obrir els ulls molt a poc a poc i en reconèixer el frare va despertar-se de cop i va llançar-se al seu coll.


  —Eulàlia, no trobo les paraules per expressar el dolor que sento per la pèrdua del teu pare. Ja saps que per a mi era com un germà —va voler consolar-la.


  La noia, però, de seguida va abaixar els ulls i li va fer entendre que aquelles paraules no eren necessàries i que només la seva presència ja era prou per consolar-les.


  Després de deixar l’equipatge a la cambra de convidats, en Salvador va refrescar-se la cara i va córrer, escales avall, a reunir-se amb la Lluna, que ja l’esperava amb l’abric posat. Era tard i el temps no convidava a sortir de casa, però el frare havia insistit a anar de seguida a visitar la tomba on reposaven les restes del seu noble amic, enterrat molt a la vora del palau on havia viscut tota la vida.


  —Mira, Salvador, aquí mateix, a la cantonada del carrer de Montcada amb el passeig del Born és on van ferir de mort l’Hug.


  —No hem tingut temps de parlar, Lluna, però és important que sàpigues que el teu marit ja feia temps que temia per la seva vida. Fa només unes setmanes em va enviar una carta en la qual em confessava les seves pors més profundes.


  —I et va explicar alguna cosa més? —va preguntar la Lluna, sorpresa pel que li deia el seu amic.


  —Sí, estava convençut que els seus assassins anaven darrere del Llibre de les essències. I és més… em temo que tenia raó.


  —Es pot saber de què m’estàs parlant?


  —Abans de marxar de Sardenya vaig tenir una conversa molt interessant amb el prior del meu convent a Caller. Ell m’ho va confirmar tot, Lluna. El meu prior, com l’Hug, pertany a aquella antiga aliança que es va crear fa molt de temps per protegir el Llibre. El frare em va ensenyar el tatuatge que duia al braç i era el mateix símbol que hi ha a la portada del Llibre. Lluna, els nostres enemics han despertat, i com bé ens han demostrat, faran qualsevol cosa per recuperar el Llibre.


  Tot parlant, els dos amics van arribar a l’església de Santa Maria del Mar i hi van accedir per la porta del carrer de Santa Maria, deixant a banda i banda les dues làpides del portal de les Moreres que commemoraven la col·locació de la primera pedra del temple actual, el 25 de maig de 1329. En entrar els va envair una agradable sensació de lleugeresa.


  Mentre caminaven per la nau central, la vista se’ls distreia cap a la rosassa de la façana principal i cap als vitralls de les capelles laterals que, il·luminades per les espelmes, brillaven en mil i un colors i semblava que tenien vida pròpia. En arribar a la capella dedicada a la Mare de Déu de l’Olivera, la Lluna va assenyalar amb el cap la làpida sepulcral sota la qual hi havia enterrades les restes del seu espòs.


  Sense tenir esma per dir ni una sola paraula, en Salvador va ajupir-se al costat de la llosa de pedra on hi havia gravat el nom del seu amic, i mentre passava els dits pels solcs que dibuixaven les lletres a la roca, va agenollar-se respectuosament i va aixecar la vista cap als vitralls que representaven les figures de sant Sever i sant Medir.


  «Amic meu, dóna’m forces, dóna’m forces per cuidar la teva família i per protegir el Llibre de les essències de les mans dels indesitjables que t’han assassinat», es va dir el frare mentre tancava els ulls i posava el palmell de la mà al damunt de la làpida de pedra, només un instant abans que un escolanet se’ls apropés per indicar-los que estaven a punt de tancar les portes de l’església.


  La tornada a casa va ser trista i freda. La tarda ennuvolada s’havia convertit en una nit rasa i els estels d’hivern feien pampallugues en un cel que semblava que es podia tocar amb la punta dels dits. Cap d’ells no ho va dissimular, i a mesura que avançaven pels carrers de la Ribera, deixaven un rastre de llàgrimes que cristal·litzaven en entrar en contacte amb la neu i el gel del terra.


  «Els flocs de neu semblen les llàgrimes dels àngels. Al cel també ploren la mort de l’Hug», va dir-se la Lluna.


  El sopar va ser lleuger: una sopa de ceba ben calenta, un tros de pa i uns talls de formatge fet amb llet de cabra que la Lluna, l’Eulàlia i en Salvador van menjar en silenci, a la vora del foc de la cuina. Després, la noia va retirar-se a descansar i la metgessa i el frare ho van aprofitar per xerrar una estona abans d’anar a dormir.


  —Res no és el mateix sense l’Hug, Salvador. El trobo tant a faltar que ara mateix no tinc esma per seguir endavant. El van portar malferit i va morir entre els meus braços. Tot i els meus coneixements, no vaig poder fer res per salvar-li la vida.


  —Estava ferit de mort, Lluna. Ningú no podria haver fet res per ell. De vegades els desitjos dels homes no són compartits per Déu.


  —Ho sé, però em costa acceptar que hagi mort per culpa d’un llibre.


  En sentir aquestes paraules, el frare va sortir de la cuina i de seguida va tornar amb una vella bossa de cuir que la Lluna coneixia perfectament. Era la mateixa que ella li havia donat feia quinze anys.


  La dona va obrir la bossa amb molt de compte i quan les tapes de cuir gastat i enfosquides pel pas del temps, amb unes incrustacions d’unes làmines d’or que dibuixaven una mena de lluna creixent envoltada d’estels, van quedar al descobert, les flames del foc que cremava a la xemeneia, com posseïdes per un esperit invisible, van espetegar i van fer saltar petits bocins de brases enceses que semblaven estels fugaços solcant el cel d’una nit d’estiu.


  El Llibre era vell com la mateixa memòria de la humanitat, i sota la claror de les flames, la mitja lluna creixent i els estels de la coberta tenien vida.


  —Han passat molts anys, però les circumstàncies actuals demanen que tornis a ser la custòdia del Llibre, Lluna Aymerich. Ho saps, oi?


  —Sí, Salvador. Però fa tants anys que provo d’oblidar, que ara ja no tinc prou esma.


  —Lluna, però és impossible que renunciïs al que ets…


  —Ho sé. Però quan vaig venir a viure a Barcelona, vaig voler deixar el passat enrere. Com bé saps, la meva mare Maria va ser acusada de bruixeria i va morir a les muntanyes a causa de les tortures dels inquisidors, i tot i que ella em va ensenyar gairebé tot el que sé i va despertar la meva vocació per la medicina, durant tots aquests anys he intentat viure sense el dolor del seu record. Ara m’adono que el passat torna a picar a la porta dels meus records amb una força insospitada.


  —Sap, la teva filla, qui ets en realitat i d’on vens? Coneix el teu poder? —va insistir en Salvador.


  —No, ella no en sap res, de tot això. Encara és massa jove per comprendre-ho.


  —Lluna, recorda que la teva mare també va ser prudent amb tu. Però quan et va parlar dels coneixements mil·lenaris de la teva família, ho vas entendre de seguida. De fet, res del que et va explicar no et semblava estrany, oi?


  Mentre parlaven, la porta de la cuina, que era mig tancada, es va obrir del tot i va entrar l’Eulàlia, que feia una bona estona que escoltava la conversa i que es va plantar davant la Lluna disposada a exigir totes les respostes a les preguntes que tenia per fer.


  —Eulàlia, vine al meu costat —va dir-li la Lluna—. Apropa’t al foc i deixa que t’expliqui una història molt antiga que parla de la nostra família i de les arrels que t’uneixen a les dones que generació rere generació han format part de la Tradició. Ets hereva d’uns coneixements molt antics que et ressonaran dins teu com un eco llunyà carregat de veritat…


  Les hores van passar com minuts, i els minuts, com segons. I quan els primers rajos del sol d’hivern entraven per la finestra i acaronaven el rostre de la noia, aquesta va fer l’única pregunta que quedava per fer.


  —Som bruixes, mare?


  —No, Eulàlia, no som bruixes —va respondre la Lluna amb rotunditat—. Som dones de poder, i després de tants anys de silenci, molt aviat arribarà el moment en què haurem de despertar de nou i omplir-nos de llum per lluitar contra la foscor que domina aquests temps que ens ha tocat viure.


  —I això quan serà? Vols dir que encara no és el moment?


  —Eulàlia de Montcada, t’asseguro que quan sigui temps de despertar, ni tu ni jo en tindrem cap dubte. Durant anys m’he negat a recordar i a tornar a patir la por i el turment. Jo me’n vaig sortir, però la teva àvia Maria va morir a mans de la Inquisició. Ara l’única cosa que vull és protegir-te.


  —Però no pots, mare. Ni tu ni ningú no podrà evitar que em converteixi en el que sóc. Hi ha forces que estan fora del nostre abast.


  —Això que dius és evident, filla, ja parles com una dona de llum. Però jo encara necessito temps per cicatritzar les ferides que tinc obertes a la meva ànima.


  —T’estimo, mare. Avui, demà i sempre…


  Amb el primer cant dels galls, un mosso de quadres va pujar les escales del palau ensopegant, tan de pressa que semblava que l’estigués perseguint el diable.


  —Frare Salvador, veniu! I vos també, senyora!


  —Es pot saber d’on ve tant d’enrenou? L’Eulàlia tot just se n’ha anat a dormir! Abaixa la veu, vailet! —li va cridar l’atenció en Salvador.


  El jove, amb el rostre blanc com la cera de l’espelma que la Lluna duia a la mà, va explicar-se amb un fil de veu.


  —Fa un moment han picat a la porta, però quan he obert no hi havia ningú. A terra tan sols hi havia aquesta cistella per a vos, Salvador.


  —I de què es tracta? D’un present? —va preguntar el frare, mentre arronsava el nas, amb un gest desconfiat.


  —No, no exactament —va titubejar el jove.


  I era ben cert que el contingut de la cistella no era cap regal. En Salvador va aixecar el drap que cobria la cistella i en veure el que hi havia va fer un salt d’esglai i es va tapar la boca amb les mans, mentre rodolava per terra el cap del prior del convent de Caller, aquell vell savi que pocs dies abans havia advertit al frare dels perills que el rondaven.


  Aquella matinada, un terrible malson va visitar la Lluna tan bon punt va tancar els ulls. La metgessa s’agitava violentament al llit, com posseïda per un esperit maligne. Al somni, un immens corb negre volava per sobre de les teulades de les cases, mentre l’Eulàlia, vestida de blanc, corria pels carrers deserts de Barcelona. I després de fer un esgarrifós grall que va ressonar per tots els carrers de la ciutat, l’ocell queia mort al bell mig de la plaça de Sant Felip Neri, i impregnava l’ambient d’una pudor fètida que, a la Lluna, de seguida li va recordar la mort.


  I mentre s’incorporava al llit amb la respiració entretallada, el cor bategant desbocat i els cabells despentinats i humits per la suor, la Lluna va aixecar els ulls al cel pregant que el que acabava de viure només fos això, el malson d’una nit d’hivern que quedaria a la seva memòria com un fràgil record que el temps s’encarregaria d’esborrar.
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  LA TOMBA DE LA REINA


  Després d’un hivern terrible, amb l’arribada de la primavera la Lluna havia decidit reprendre Medicina i, com els altres metges, continuar aprofundint en els seus estudis.


  —Els malalts recorren en primer lloc a Déu, després als sacerdots, i per acabar als apotecaris i als metges com nosaltres —va dir sorneguer el mestre Nicolau al grup d’estudiants amb els quals feinejava al jardí de plantes medicinals i culinàries del monestir de Santa Maria, a la vila de Sarrià.


  A la Lluna Aymerich les paraules del seu col·lega li ressonaven cada cop més llunyanes. Després d’un hivern tan llarg i cru com el que havien viscut, aquell jardí semblava que volia recuperar el temps perdut. I la natura ho feia de la millor manera que sabia: lluint les mil i una fragàncies fresques de la primavera.


  —Recordeu que Discorides a l’obra De matèria medica ens parla de minerals, de substàncies animals i de més de sis-centes plantes, algunes de les quals es conreen aquí, i de la preparació de remeis basats en aquestes herbes —va continuar el mestre—. Us aconsello que repasseu en algun dels exemplars del llibre que tenim a la biblioteca dels Estudis Generals de Medicina la part dedicada a la mandràgora, perquè de ben segur que serà una de les plantes sobre la qual us preguntaré en les pròximes proves.


  Sempre que visitava aquell lloc la Lluna s’apropava fins a la tomba de la reina Elisenda de Montcada, l’avantpassada del seu difunt marit. L’any 1327, la reina havia ordenat construir aquell palau amb la intenció de retirar-se un cop el seu marit, el rei Jaume II, malalt des de feia molt temps, morís. La reina va obtenir certs privilegis reials que garantien la defensa d’aquella contrada i que en van assegurar la supervivència al llarg del temps.


  En veure la vídua asseguda als peus de la tomba, una de les clarisses que vivia a la comunitat se li va acostar.


  —Senyora, no podeu estar en aquesta part del monestir. Només és permesa l’entrada als membres de la comunitat i sempre amb l’autorització expressa de la mare superiora.


  —No patiu, jo tinc permís per moure’m lliurement per aquí.


  —Però vos no sou monja!


  —Teniu raó, no sóc monja. Però insisteixo que tinc permís per ser aquí.


  —Si us plau, em podeu donar el vostre nom, senyora? La meva obligació és comprovar això que dieu.


  —El meu nom és Lluna Aymerich, vídua de l’Hug de Montcada, i com bé podeu deduir, estic asseguda als peus de la tomba de l’avantpassada del meu difunt espòs. I ara, necessiteu cap altra informació? Creieu que la meva presència destorbarà el descans de la reina Elisenda?


  —Us prego que em disculpeu —va respondre la monja mentre besava la mà de la Lluna amb un respecte gairebé reverencial—. Us molesta si em quedo amb vos, senyora? Em dic Blanca i he vingut a netejar el mausoleu, tal com faig cada dia.


  —Deixeu-me que us ajudi —va dir la Lluna mentre començava a recollir unes fulles que cobrien part del marbre de la tomba.


  —Coneixeu la veritable història de la reina Elisenda? —va preguntar respectuosament la monja.


  —Com dieu?


  —No vull molestar-vos, senyora. Només us preguntava si coneixeu els veritables motius que van empènyer la reina Elisenda a retirar-se en aquest monestir.


  —La mort del rei, és clar…


  —Això és el que creu tothom, senyora. Però el veritable motiu pel qual va ser construït aquest edifici va ser per protegir un tresor.


  —Un tresor?


  —Sí, senyora. Més concretament un llibre molt vell i…


  La Lluna va emmudir. Fent uns ulls com unes taronges, va escoltar la història que li explicava la monja, i quan aquesta li va ensenyar el símbol esculpit a la tomba de la reina, una mitja lluna creixent envoltada d’estels, va contenir la respiració.


  —Fixeu-vos bé, senyora. Mireu que passa quan premo aquest estel de cinc puntes que sobresurt del relleu.


  Davant la mirada incrèdula de la Lluna Aymerich, la monja va prémer la figura de l’estel i, tot seguit, es va sentir un soroll sec mentre la llosa que era situada als peus de la tomba es desplaçava lateralment, deixant al descobert un amagatall impossible de descobrir.


  —I com és que saps tot això? —va preguntar la Lluna mentre examinava curosament el contingut de l’amagatall.


  —Vaig entrar a viure aquí de ben menuda, i el monestir es va convertir en la meva sala de jocs. Durant tots aquests anys he tingut temps de conèixer tots els secrets d’aquest lloc, i us ben asseguro que l’amagatall que us acabo d’ensenyar és el més misteriós de tots. Desconec quin és el seu significat ocult, però us asseguro que és un secret molt ben guardat. No sé de cap altra germana que el conegui.


  —I quan ho vas descobrir, vas trobar-hi res amagat? —va preguntar la Lluna, amb els ulls brillants.


  —No res, senyora. Només teranyines, aranyes mortes i pols…


  La metgessa de seguida va tenir clar que la monja mentia, però sabia que no era el moment adequat per insistir. El sol començava a caure i ella i els seus companys havien de tornar a Barcelona abans que es fes de nit. Tot i que la distància que havien de recórrer no era gaire, amb la foscor els camins esdevenien perillosos per culpa dels bandolers que cada vegada gosaven cometre els seus robatoris més a la vora de les muralles de la ciutat. La Lluna va desfer el camí i es va reunir amb el grup del mestre.


  —Per tractar l’enyorança, receptarem ratafia i ungüent d’hipèric —va dir el mestre Nicolau quan el grup d’estudiants de medicina, a lloms d’ases, creuaven la porta nord de Barcelona després d’un dia de camp. La Lluna Aymerych només tenia ganes d’acomiadar-se dels seus companys i córrer al palau del carrer de Montcada per explicar a la seva filla i al frare Salvador el sorprenent descobriment que li havia fet aquella monja clarissa als peus de la tomba de la reina Elisenda.
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  CLASSE D’ANATOMIA


  L’arribada de la primavera havia coincidit amb l’estada a Barcelona d’un reputat professor de Medicina de la Universitat de Perpinyà que havia vingut a la ciutat a impartir unes classes magistrals d’Anatomia a l’Hospital de la Santa Creu. Els avenços en aquesta matèria havien estat molt importants gràcies a homes com el mestre Guillaume, que havia tingut el coratge d’enfrontar-se amb les actituds de molts religiosos que veien la mà del maligne allà on només hi havia curiositat i ganes de saber i d’ajudar els malalts.


  La primera cosa que va cridar l’atenció de la Lluna en entrar a la sala on s’havia d’impartir la classe va ser el silenci respectuós que regnava entre els assistents, que ordenadament ocupaven les cadires que envoltaven la taula de fusta que presidia l’estança. Després, es va fixar en la penetrant aroma que impregnava l’espai. Una olor àcida que era incapaç de reconèixer però que li recordava lleugerament una fórmula que havia recuperat d’uns antics pergamins de l’Hospital i que s’utilitzava per desinfectar ferides.


  Mentre la Lluna provava de posar nom a les misterioses substàncies, dos ajudants del mestre Guillaume van obrir la porta principal de banda a banda i van entrar empenyent una mena de carretó on portaven un cadàver cobert amb una tela blanca. Després de tancar les portes, els homes van dirigir-se al centre de la sala, i amb quatre moviments comptats, que donaven fe que aquell tramit l’havien repetit infinitat de vegades, van col·locar el cos damunt de la taula, i abans de fer-se a un costat, per deixar pas al mestre Guillaume, que ja estava a punt d’entrar, van encendre unes espelmes altes i fines i van enretirar la tela que cobria el cos.


  L’ambient començava a resultar insuportable, i algun assistent s’eixugava la suor entre evidents mostres d’incomoditat. La manca de ventilació i la barreja d’olor de mort, cera cremada i desinfectant amenaçaven de deixar l’auditori sense alumnes capaços d’estar amb els sentits en condicions per escoltar la classe magistral que estava a punt de començar.


  De sobte, la veu greu i profunda del mestre Guillaume va trencar el silenci. L’home, de cabells i barba blancs, avançava pel passadís amb l’ajuda d’un bastó que semblava que tenia encara molts més anys que ell.


  —La taula on els meus assistents han dipositat el cadàver està lleugerament inclinada perquè l’estudi de l’anatomia humana és una disciplina bruta, i per curosos que siguem, els cossos sempre expulsen els fluids que els ocupen.


  —Mestre Guillaume, podem obrir la finestra abans que comenceu les vostres explicacions? L’ambient està força carregat i molts dels meus companys ja estan marejats —va demanar algú des dels primers bancs.


  —Em sap greu, jove, però de moment no podrà ser. L’anatomia és una disciplina que mira la mort cara a cara, i per descobrir-ne els secrets més íntims, necessitem un ambient adequat. L’anatomia és molt més que mirar l’interior dels cossos; de fet, és un art, com ho són l’escultura o la pintura.


  —Voleu dir que els metges som artistes? —va dir entre rialles i un atac de tos l’home que s’asseia al costat de la Lluna.


  —Se que costa d’entendre, però és tal com dieu…


  —I es pot saber què pintem? Quina mena d’escultures fem? —va continuar, sorneguer, aquell home.


  —Els metges pintem l’ànima de la gent. La nostra obra és la més agraïda que ningú pugui somiar, perquè dibuixem somriures allà on només hi ha dolor. Som artistes, estimats amics, perquè la nostra obra és la de la vida i la de la llum que s’enfronta amb la foscor de les tenebres. Per això, per escoltar i entendre el llenguatge de la mort, és tan important que ens situem al seu mateix nivell. I això ho aconseguim creant aquest ambient de foscor. Així se sent còmoda, i així és com podrem descobrir què s’hi amaga, darrere del seu silenci. Un silenci, però, que parla, i per demostrar-vos-ho avui descobrirem la causa de la mort d’aquest jove, en aparença sa.


  —Però, mestre Guillaume, l’ambient és insuportable. Gairebé no podem ni respirar —van insistir algunes veus.


  —La mort també és insuportable. I quan menys ho espereu, picarà a la vostra porta per dur-vos, sense preguntar, a les portes de l’infern mateix. Si de veritat en voleu conèixer els secrets, cal que pagueu el preu de la incomoditat. Només ens parlarà si ens embrutem les mans de sang i de vísceres. —El mestre Guillaume va fer una pausa per posar fi als rumors de fons—. Si no teniu cap inconvenient, hauríem d’anar començant. Per cert, hi ha algú prou valent entre els presents que s’atreveixi a mirar la mort als ulls? Cap voluntari que vulgui convertir-se en el meu ajudant? Vos, potser, que tant us queixeu? —va dir Guillaume referint-se al jove que no parava d’importunar-lo.


  L’home de seguida va acceptar el repte que li proposava el vell professor, i amb quatre passes va plantar-se al seu costat, davant del cos que estaven a punt d’inspeccionar.


  —Aquí teniu tot l’instrumental que necessitareu per fer la vostra feina. Quan vulgueu, ja podeu començar.


  —Però, i per on començo?


  —Heu d’obrir-vos pas entre les costelles i deixar al descobert la cavitat toràcica, és clar —va dir Guillaume.


  Amb el pols visiblement tremolós pels nervis, el jove va clavar l’instrument tallant a l’altura del cor, però va fer-ho amb tant mala fortuna que la fulla va clavar-se a l’os, i quan va voler retirar la llanceta, es va partir i va provocar que un raig de fluids del cos sortís disparat i l’encertés de ple a la cara.


  Encegat i marejat per tot plegat, el metge va caure desplomat a terra com si fos un sac de patates, fet que va provocar que tothom s’aixequés de la cadira, alguns més amoïnats, d’altres més riallers. I mentre dos companys se l’enduien a coll cap a la font del pati, per remullar-li la cara i fer-li respirar uns glops d’aire fresc, el mestre Guillaume s’esforçava per seguir, amb una mica més de normalitat, la classe magistral.


  —I ara, hi ha algú entre vosaltres que realment tingui ganes d’aprendre aquest art?


  —Jo mateixa, mestre Guillaume. Si no teniu cap inconvenient, m’agradaria ajudar-vos a parlar amb la mort —va exclamar la Lluna.


  —I vos? Qui sou? Metgessa? Estudiant, potser?


  —El meu nom és Lluna Aymerich i, quan puc, exerceixo de metgessa aquí mateix, a l’Hospital de la Santa Creu, a l’ala de les dones.


  —No he volgut faltar-vos al respecte, però com ja deveu saber, les dones encara sou una gran minoria en la ciència de la Medicina.


  —Vaig estudiar els Estudis Generals d’aquesta ciutat amb els excel·lents professors Pere Joan Grimosacs, Onofre Bruguera i Llorenç Benet. I us ben asseguro que sóc plenament conscient que aquest ofici continua sent un ofici d’homes, però confio que vos sabreu apreciar altres virtuts meves.


  —Ho faré, però a canvi us demano que accepteu fer una juguesca amb mi. Digueu-me de què ha mort aquest home i us guanyareu el meu respecte.


  —Voleu posar-me a prova?


  —No, filla, res més lluny de la realitat. El que vull és que ens demostreu el millor de vos i que, amb l’ajuda dels vostres coneixements i el vostre enginy, resolgueu el misteri de la mort d’aquest home que tenim aquí de cos present.


  Després de posar-se el davantal de cuir que li oferia en Guillaume, la Lluna va fer una primera inspecció ocular del cos i no va trobar cap evidència de la causa de la mort. Després, va palpar els òrgans interns, que també semblava que estaven bé. Però tan bon punt se li va ocórrer rapar-li els llargs cabells negres que duia recollits en una cua, la metgessa va començar a sospitar quina podria haver estat la causa de la defunció. I el que va descobrir la va fer estremir.


  —Mestre Guillaume, d’on heu tret aquest cos?


  —És d’un mariner italià que ha mort aquesta matinada. Els meus ajudants han comprat el cos als peus de la passarel·la del vaixell —va respondre l’ancià mentre s’apropava al cos del mort per fixar-se en les marques que li ensenyava la dona.


  —Doncs, mestre Guillaume, val més que ens preparem pel que està a punt de caure’ns al damunt —va dir-li la Lluna a cau d’orella mentre li indicava les taques que acabava de descobrir.


  Els símptomes no deixaven lloc als dubtes. Al cap pelat del mort hi havia unes taques fosques provocades per les hemorràgies que tenia sota la pell, i darrere les orelles, uns bubons gairebé imperceptibles que parlaven, sense embuts, d’aquella malaltia tan terrible que només d’anomenar-la provocava el terror més profund en la gent.


  De sobte, mentre el mestre Guillaume i la Lluna Aymerich debatien sobre les conseqüències del descobriment, un esgarrifós crit de desesperació es va colar a la sala i es va anar convertint en una mena d’ona gegantina que semblava que s’empassava qualsevol rastre de vida que trobava al seu pas. El vell professor i la metgessa es van senyar quan des de la finestra van veure que un home creuava el pati amb una nena petita en braços i, posseït per una profunda desesperança, no parava de cridar:


  —Per Déu, ajudeu-me. La meva filla està malalta, té la pesta!


  II

  AIGUA
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  L’EPIDÈMIA


  La primera ordre que es va donar des del Consell de Cent va ser cremar el vaixell en el qual havia estat enrolat el mariner italià mort. La nau havia salpat del port de Marsella feia pocs dies sense saber que les rates infestades de puces que havien pujat a bord com a polissones tenien alguna cosa pitjor que les ganes de rosegar un boci de pa.


  La mesura va arribar tard i va resultar totalment insuficient. En qüestió d’hores, el consell de la Vuitena del Morbo, el grup de ciutadans i metges experts a qui el Consell de Cent havia delegat la vigilància del que en un principi semblaven un parell de casos aïllats de pesta, ja tenia clar que s’estaven enfrontant amb una veritable epidèmia de conseqüències impredictibles.


  La malaltia es va estendre per Barcelona com si d’un reguer de pólvora es tractés, i en qüestió de pocs dies a tots els carrers i a totes les cases va caure algú malalt.


  A l’ala de les dones de l’Hospital de la Santa Creu, l’activitat era frenètica i el pitjor era que cada minut creixia l’afluència de persones infectades. En aquella nau de l’hospital els malalts s’amuntegaven per terra, suats i extenuats, amb la por reflectida als ulls i taques fosques per tot el cos, i la metgessa Lluna Aymerich, amb una paciència infinita, els inspeccionava d’un en un amb gran interès.


  Els primers dies els metges van provar diversos remeis, sagnaven els malalts i els feien fer dejú, i ningú no tocava els grans ni els bubons, però els pacients no milloraven. Aviat, però, van adonar-se que quan deixaven de sagnar-los i els donaven brou de gallina cada dues o tres hores, infusions d’àrnica per tonificar el cor i dent de lleó per expulsar els verins de la malaltia del cos, salvaven moltes més vides.


  La Lluna encara va anar més enllà. Després de rentar-se les mans i tapar-se la boca amb un mocador, va preparar un beuratge amb unes herbes medicinals i fulles remeieres del seu jardí, i amb molta cura el va aplicar damunt dels grans dels pacients. Els bubons els va tractar amb una mena de ventoses que els feien sortir cap enfora i després els cobria amb cataplasmes d’herbes i els deixava madurar; finalment, els obria amb una llanceta o cauteri amb foc.


  I entre tractament i tractament aplicava olis balsàmics al cap dels pacients, olis que de seguida produïen un efecte calmant que els ajudava a descansar.


  De tots aquells dies d’intensa activitat, el que més la va impressionar va ser l’arribada d’una nena tota sola, la Maria, la millor amiga de la seva filla, que va aparèixer a l’hospital arrossegant-se, gairebé sense aguantar-se dempeus i fent tombs pels passadissos.


  —I els teus pares, Maria? —li va preguntar la metgessa.


  —Malalts, a casa. He vingut a l’hospital per demanar ajuda, però ara no sé que tinc, les forces em fallen —es va excusar la noia mentre s’asseia al terra del passadís.


  —Explica’m que et passa.


  —Ahir a la nit vaig anar a dormir d’hora amb mal de cap, però de seguida em vaig haver d’aixecar i anar a buscar la gibrella perquè tenia moltes ganes de vomitar. He passat la nit amb malestar i tremolors a tot el cos. Aquest matí, quan he vist aquests bubons, grossos com ous de gallina, al coll i a les aixelles, m’he espantat —va afegir la noia.


  La Lluna va escoltar-la amb atenció, molt amorosament la va ajudar a aixecar-se i, acaronant-li la galta, la va acompanyar fins a un llit de palla lliure que hi havia en un racó.


  —Ara, descansa. Estira’t aquí i no pateixis pels teus pares. Després m’aproparé a casa vostra i m’asseguraré que estiguin bé, t’ho prometo.


  Hores més tard, en travessar el llindar de la casa dels pares de la Maria, la Lluna va sentir l’olor de la mort i de seguida va saber que no podria complir la seva paraula.


  A les escales que anaven del pati a la primera planta hi havia el cosset sense vida d’en Pere, el germà petit de la Maria, amb el rostre ple de bubons que s’havien obert i que supuraven una barreja de sang i de pus fastigosa que, ja seca, havia format una crosta que deformava la cara del nen.


  Amb el rostre cobert de llàgrimes, la metgessa va cridar la mestressa de la casa, primer tímidament, després a plens pulmons, i com a única resposta va sentir els gemecs de la gosseta de la Maria, amb qui tantes vegades havia jugat la seva filla a la placeta dels Montcada, i que era tancada en una de les habitacions. El cadell de pel blanc i mirada de xocolata estava sa, i la Lluna de seguida el va agafar en braços i va continuar inspeccionant el palau per cercar els senyors.


  No li va caldre fer gaires voltes més. Al llit del dormitori principal hi havia estirats els cossos sense vida de la parella. En veure’s sense forces, de ben segur que havien decidit passar els seus darrers instants junts i d’aquesta manera, agafats de la mà, els havia anat a buscar la mort.


  —Feu una marca a la porta, l’epidèmia també ha passat per aquesta casa i només ha deixat amb vida la filla gran, la Maria, i aquest petit cadell —va explicar la Lluna a uns veïns que coneixia i que formaven part d’una brigada de voluntaris que s’havien organitzat espontàniament per lluitar contra la malaltia—. Porto el gos a la nena, a l’hospital. De ben segur que veure’l l’ajudarà.


  El camí cap a l’Hospital de la Santa Creu, malgrat la desolació i el caos, va ser un recorregut que la Lluna Aymerich va fer amb tristesa i alhora amb il·lusió, en imaginar-se la cara de la Maria en veure el cadell. Era evident que la nena estava molt malalta i que no era el moment per explicar-li el fatal destí dels seus pares i del seu germà, però veure el gos segur que la faria somriure, encara que només fos uns segons.


  En arribar a l’hospital, però, la realitat va ser cruel. Al llit de palla que la nena havia ocupat poques hores abans, ara hi jeia una noia jove que donava de mamar al seu fill acabat de néixer.


  —L’amiga de la teva filla ha mort, Lluna —li va anunciar una dona—, però la vida segueix endavant i el seu lloc l’ocupa una noia que acaba de parir. Fins i tot ara que la mort és la senyora d’aquesta ciutat, hi ha senyals com aquest que ens animen a mantenir l’esperança intacta.


  I mentre el cadell reclamava l’atenció de la metgessa fregant-li les cames amb el morro humit, no va poder evitar tenir uns instants de feblesa, i sentir-se la dona més sola i desgraciada del món.
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  LA FUGIDA


  El moment més virulent de l’epidèmia va coincidir amb els primers aldarulls i actes de pillatge i de vandalisme pels carrers de Barcelona.


  La Lluna dubtava que la decisió que havia pres fos la més encertada. Però els fets demostraven que no s’havia equivocat quan, en els primers moments, havia mogut els fils necessaris per assegurar, en el cas que l’epidèmia s’escampés i el perill creixés, la sortida de la seva filla i del frare Salvador d’aquella ciutat que amenaçava de convertir-se en l’infern a la Terra. El moment decisiu havia arribat feia uns quants dies i la Lluna, enèrgica, havia parlat clar a l’Eulàlia i a en Salvador:


  —El palau quedarà tancat i vosaltres marxareu de la ciutat a trenc d’alba. Agafareu un passadís secret que hi ha a la vora del portal de Santa Madrona i no tornareu a sortir a la llum del dia fins que creueu les hortes de Sant Bertran. Quan sigueu fora de la ciutat, us dirigireu a la vila de Sarrià. Al monestir de Santa Maria les monges s’encarregaran de la resta. Us esperen uns cavalls, menjar i un sobre tancat.


  —Tan greu és la situació, Lluna? —va voler saber en Salvador.


  —Sí, i si no marxeu demà mateix, ningú no podrà garantir que no us infecteu de pesta.


  —I tu, mare?


  —No pateixis, Eulàlia. A mi no em passarà res…


  Només va ser qüestió de temps que els pitjors presagis es fessin realitat. La mort d’un parell de comerciants, l’un boter i l’altre venedor tèxtil, a mans dels homes que els volien robar, va ser el detonant que va forçar els membres del Consell de Cent que encara romanien a la ciutat a prendre mesures extraordinàries que incloïen la prohibició de circular pels carrers en hores de foscor sense un permís especial, sota pena de mort.


  A mesura que s’estenien els rumors que parlaven de la presència de soldats armats que no dubtaven a matar qualsevol que fos enxampat robant, la Lluna respirava alleujada.


  La primera nit que la metgessa va poder anar a dormir al palau del carrer de Montcada, va sortir de l’Hospital de la Santa Creu just quan començava a caure una fina pluja de primavera que ràpidament va convertir-se en un aiguat. La Lluna va haver d’accelerar el pas i es va moure de pressa pels carrers deserts, que només s’il·luminaven amb els llamps que de tant en tant encenien el cel i que anaven acompanyats d’uns trons que feien tremolar tot aquell món que de cop semblava que s’enfonsava.


  A l’hora de creuar la riera de la Rambla, just a l’alçada del pla de la Boqueria, la Lluna va haver d’aturar-se en veure que el pont estava ocupat per alguna cosa que es movia, entre udols i grunyits amenaçadors, i avançava cap a ella. Un llamp va il·luminar el pont i la dona es va empassar saliva. Enmig de la passera de fusta, un grup de gossos salvatges devoraven el cos d’un home mort.


  «Bèsties de la foscor, torneu al cau d’on heu sortit», va cridar la metgessa mentre un parell de gossos se li acostaven i li ensenyaven les dents. I just quan semblava que anava a produir-se l’atac, un parell de fletxes van xiular al seu costat i van travessar els cossos dels animals.


  —No feu ni una sola passa, metgessa Aymerich. Aquestes bèsties de ben segur que tenen la ràbia.


  —Qui sou? La vostra aparició ha estat providencial.


  —Sóc en Jofre, senyora, un dels soldats que guarden les portes de l’Hospital. Avui les vostres mans han salvat la meva mare d’una mort segura. S’està recuperant miraculosament. Com que no sabia com agrair-vos-ho, he pensat que potser us caldria un guardaespatlles discret. No us he volgut espantar, al contrari, i desitjo que el meu atreviment no us hagi ofès.


  —No només no m’heu ofès, sinó que és evident que heu tingut una idea excel·lent. Sou molt valent, i la vostra punteria és sorprenent, però com ho farem per creuar el pont?


  En Jofre de seguida va improvisar una torxa amb un bastó i un munt de roba que hi havia en una caseta a la vora del pas, i després d’encendre-la amb una llàntia d’oli, va avançar pel pont mentre obligava els gossos a recular fins a l’altra banda del rierol.


  La resta del trajecte va ser més tranquil, i quan arribaven davant la façana principal de l’església de Santa Maria del Mar, els núvols van obrir-se per deixar pas a una lluna plena vermella com la sang que es reflectia en els bassals d’aigua tremolosa que s’havien format al carrer empedrat.


  «Mal averany», va pensar la Lluna mentre accelerava el pas.


  —Jofre, acosta’t amb la torxa, si us plau. Hi ha alguna cosa al pany que no em deixa introduir la clau.


  Quan van descobrir que la porta estava forçada i que per obrir-la només calia aixecar la balda del picaport, la dona i el soldat es van alarmar. Amb molt de sigil van recórrer les diferents estances del palau del carrer de Montcada; algú havia regirat la casa. Però el que més va sorprendre la metgessa va ser que, tot i el desordre, les joies i els altres objectes de valor seguien al seu lloc.


  Era evident que els intrusos no havien entrat al palau amb l’objectiu de robar joies ni vaixelles de plata, sinó amb la voluntat de recuperar una altra cosa, un tresor molt més valuós. La Lluna de seguida va pensar en el tresor en forma de paraules escrites i coneixements a l’abast de només uns quants escollits que amagava a casa.


  Mentre distreia l’atenció d’en Jofre dirigint-lo cap a les estances de l’altra banda del passadís, la Lluna va entrar al seu dormitori i va tancar la porta. El palau era vell i tenia racons ben segurs que durant segles havien servit per amagar els objectes de més valor. Va respirar alleujada en comprovar que l’amagatall que hi havia a la seva habitació, un lloc secret que només coneixien ella i l’Hug, era tancat i el seu contingut estava intacte.


  Amb un gran respecte, va agafar la bossa de cuir que s’amagava en un forat que quedava ocult pel gran tapis que ocupava la paret, i després de penjar-se-la al coll, va tornar, somrient, al passadís per reunir-se amb el soldat que ja l’esperava impacient.


  —Senyora, esteu bé? Han deixat casa vostra com una porquera i encara teniu ganes de riure?


  —Sí, Jofre, sigui qui sigui qui ha entrat a casa meva, a hores d’ara t’asseguro que deu estar maleint-se els ossos.


  I la Lluna estava carregada de raó, perquè mentre ella encara tenia motius per somriure, un àrab d’aspecte sinistre maleïa la lluna plena de sang des d’un vaixell de veles negres que costejava des de feia dies davant de les platges de la ciutat.
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  L’ESPECTRE DE BARCELONA


  Ningú no s’hauria fixat en aquells cossos si no hagués estat per les circumstàncies, i òbviament, per com havien aparegut. Si el propòsit de l’autor d’aquell acarnissament era augmentar la confusió que envoltava la vida quotidiana de la ciutat, s’havia de reconèixer que ho havia aconseguit amb escreix.


  El primer dia del més de juny es va acabar convertint en un forat negre en la memòria de Barcelona. I no és que aquell dia hi hagués més víctimes provocades per la pesta de les que ja era habitual, ben al contrari. El cas és que aquell dia va ser el primer d’un seguit de jornades en què els habitants de la ciutat van tenir pànic del que amb el temps va arribar a anomenar-se «l’espectre de Barcelona», del qual van arribar a tenir més por que no pas d’aquella malaltia amb la qual, a poc a poc, s’estaven acostumant a conviure.


  Els primers quatre cossos van aparèixer penjats pels peus de les columnes de l’antic temple romà d’August, vell vestigi del brillant passat romà de la ciutat que es mantenia dempeus al carrer del Paradís. I tots quatre semblava que pertanyien a la mateixa família: un home, una dona, un nen i una nena als quals havien tallat la mà dreta.


  Quan en Jofre va comentar el macabre descobriment amb la Lluna, la metgessa va pensar en una venjança, però no hi va donar gaire importància. L’endemà, però, quan el soldat li va explicar que aquell matí havien trobat tres cossos més amb la mà dreta tallada, aquesta vegada crucificats al bell mig del pla de la Seu, gairebé davant les portes de la catedral, la dona va tenir clar que no es tractava de cap casualitat macabra.


  —Hi ha parts del món on als lladres els tallen la mà dreta, sobretot en algunes cultures d’Orient —va explicar a en Jofre—. Si t’assabentes d’algun cas més, fes-m’ho saber.


  En Jofre no va voler atabalar la Lluna amb tots els rumors i les informacions que corrien sobre el fantasma assassí de Barcelona, però quan va saber que algunes de les víctimes duien un tatuatge al pit, no va poder evitar tornar a treure el tema.


  —Lluna, hi ha novetats respecte als assassinats que us vaig comentar.


  —I doncs? Han aparegut més cossos?


  —No, gràcies a Déu no es tracta d’això. Però les meves fonts m’han assegurat que alguns dels morts duien tatuat al pit, a foc i ferro roent, la paraula «lladre».


  —Lladre…? I no tenien cap altra marca al cos?


  —Aparentment no, però… m’han dit que els cossos dels morts marcats amb la paraula «lladre» ja estaven tatuats.


  —Què dius?


  —Sí. I el més curiós és que el símbol que tenen dibuixat és exactament el mateix en tots els casos.


  —No deu ser una mitja lluna creixent envoltada d’estels, oi? —va atrevir-se a dir la Lluna amb un fil de veu, mentre pregava perquè les seves sospites no es fessin realitat.


  —Sí, és exactament tal com dieu…


  L’endemà al matí, una comitiva encapçalada pel conseller en cap en persona va aparèixer a l’Hospital de la Santa Creu preguntant per la Lluna Aymerich.


  La metgessa, que en aquells moments comentava amb un grup de col·legues la bona evolució que, durant els darrers dies, havia experimentat una part important dels malalts, de seguida va saber que el motiu de la inesperada visita del conseller era ella, i sense que calgués que ningú la cridés, va anar a trobar-se amb la màxima autoritat de la ciutat.


  En un primer moment, la dona va témer per l’Eulàlia i en Salvador, però la realitat era que la notícia que estaven a punt de donar-li era molt pitjor del que mai podria haver imaginat.


  —Lluna Aymerich, sabeu que sou una persona molt apreciada per mi, tant com ho era el vostre difunt espòs, l’Hug de Montcada.


  —Ho sé, conseller, però no us heu acostat fins aquí per dir-me això, m’equivoco?


  —És clar, teniu raó. Aniré directament al gra, però tingueu present que ni jo mateix no sé trobar una explicació al que us he vingut a dir. Aquesta nit ha succeït una cosa que ens ha gelat la sang a tots. Quan m’ho han explicat, no podia donar crèdit a les paraules del meu secretari, i per això ho he anat a comprovar en persona.


  —I doncs?


  —Aquest matí el meu secretari m’ha vingut a despertar per dir-me que una de les tombes de l’església de Santa Maria del Mar havia estat saquejada. Ningú ha vist res, ningú ha sentit res, però la qüestió és que el rector ha fet el macabre descobriment a primera hora i immediatament ha vingut a casa a comunicar-m’ho. Lluna, m’ha dit que el sepulcre que han profanat és el del vostre espòs. I això no és tot. Els assaltants han obert el taüt, n’han tret les despulles i li han tallat la mà dreta.


  —Però això que m’expliqueu és… és del tot impossible…


  —Sí, Lluna, increïble i injust, i els assaltants, no contents amb això, han gravat a la llosa del sepulcre la paraula «lladre»…


  La Lluna mai ho va confessar a ningú, però a partir d’aquell dia la seva vida va quedar marcada per la por. Una por desconeguda per a ella fins aleshores, que la feia témer més que mai per la vida dels que estimava. La Lluna va començar a sentir-se com un animal en perill, acorralada per uns enemics invisibles que semblava que gaudien estrenyent-li cada vegada més fort un llac imaginari al voltant del coll.


  I el segon diumenge de juny la seva vida va acabar trasbalsant-se del tot. Vigilada en la distància pel fidel Jofre, aquella nit la metgessa va sortir de l’Hospital i va tornar a endinsar-se pels carrerons de la Ribera en direcció al palau del carrer de Montcada. La solitud començava a afectar-la més del que hauria volgut, i havia sentit la necessitat d’anar a la seva llar i recordar, amb nostàlgia, totes les alegries que havia viscut entre aquelles quatre parets, ara buides.


  En creuar la placeta de Montcada, però, li va semblar veure, entre les ombres, un parell d’homes que, plantats davant del seu palau, com figures fantasmagòriques, traginaven alguna cosa davant la porta. La Lluna va arrencar a córrer cap als dos homes, que, en veure-la, en lloc de fugir, van prendre’s el seu temps per enllestir la feina i després es van perdre entre les ombres.


  En arribar davant la porta, la Lluna va descobrir que aquells homes havien lligat un sac al picaport. Després de despenjar-lo, la metgessa el va deixar a terra, i molt a poc a poc, en va desfer el nus. En un primer moment li va costar veure que hi havia a l’interior, però quan va posar la mà a dintre pensant que palpant-ho li seria més senzill endevinar-ne el contingut, es va aturar en sec.


  Sense pensar-s’ho dues vegades, va llençar el sac al mig del carrer, i va començar a córrer esperitada. En aquell instant, l’única cosa que l’amoïnava era allunyar-se tant com pogués d’aquell lloc.


  Quan en Jofre, esbufegant, va arribar davant del palau del carrer de Montcada, no feia sinó maleir-se per haver perdut de vista la Lluna. I el soldat, un home amb el cos marcat en més d’una baralla, no va poder evitar de fer-se les necessitats a sobre quan, encuriosit, se li va ocórrer de buidar el contingut del sac enmig del carrer i va veure que, d’una en una, queien a terra les mans tallades de les víctimes de l’«espectre de Barcelona».


  Mentre una suor freda li recorria l’espinada, en Jofre va mirar cap a un costat, després cap a l’altre, i finalment, seguint més la intuïció que cap altra cosa, es va endinsar pels carrerons per mirar de trobar la Lluna enmig de la foscor d’una ciutat que aquella nit feia especialment olor de mort i de desesperació.
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  EL CASALOT ENCANTAT


  La Lluna Aymerich va córrer pels estrets carrerons i només va parar quan va sentir-se perduda i sense alè. En el fons del seu cor volia creure’s que si es perdia, i ni ella mateixa sabia on era, ningú no seria capaç de trobar-la.


  En realitat, però, tan bon punt va respirar fondo i va recuperar l’alè, en mirar al seu voltant va reconèixer a l’instant l’indret on es trobava. L’encreuament dels carrers de Banys Nous, Boqueria, Avinyó i Call era un lloc prou conegut pels habitants de la ciutat, perquè allà mateix hi havien estat ubicats els antics banys públics medievals.


  La Lluna, amb la por al cos, encara va voler allunyar-se més del record dels seus perseguidors, en aquells moments ja més imaginaris que reals, i va començar a endinsar-se pels laberíntics carrers del Call Major, fins que va anar a parar a l’Arc de Sant Ramon, un dels llocs més temuts pels veïns, un carrer que per a molts estava maleit des que el dissabte 5 d’agost de l’any 1391, després que un monjo dominic escalfés els ànims de la gent acusant els jueus de ser els responsables d’haver portat la pesta negra a la ciutat, una gentada s’arribés al Call i esbotzés les reixes per saquejar-lo. En poca estona, les sinagogues, els magatzems, les botigues i fins i tot els hospitals van ser incendiats.


  Els jueus van mirar de fugir per la xarxa de passadissos subterranis que connectaven els soterranis de la majoria de les cases amb les antigues catacumbes i clavegueres romanes, però l’atac dels cristians va ser tan ràpid que ben pocs van poder escapar, i en poc més d’una hora més de tres-centes persones van ser assassinades a bastonades, cops de pedra i espasa.


  Amb els anys, encara més d’un creia que les ànimes dels jueus vagarejaven per aquest indret i per aquest motiu, al carrer de l’Arc de Sant Ramon del Call no solia veure’s mai ni una ànima, només rates, gossos i algun veí armat de valor que hi havia de passar per obligació.


  «Em fan menys por els morts que els vius», va dir-se la Lluna mentre arribava a un dels revolts amb què el carrer s’endinsava al cor del Call, just al lloc on s’aixecava una construcció amb fama d’estar habitada per esperits i que es coneixia com el casalot encantat del barri dels jueus.


  Les pedres de l’edifici de dues plantes, velles com la història de Barcelona, de seguida van començar a parlar-li. «No està encantada, només plora la mort injusta dels seus habitants, assassinats fa un munt d’anys», va dir-se la dona quan, de sobte, va sorprendre’s en descobrir la llum titil·lant d’una espelma que es movia lentament darrere d’una de les finestres del primer pis de la casa.


  La Lluna, sense adonar-se’n, va quedar hipnotitzada per aquella descoberta i, actuant en contra del que manava el sentit comú, es va comportar com si fos un vaixell que, navegant per la mar, descobreix la llum d’un far que el guia fins a un port segur. Ella era el vaixell, i la llum de l’espelma que apareixia i desapareixia darrere dels cortinatges de les finestres s’havia convertit en el far que li transmetia la seguretat que tant necessitava en aquells moments.


  «Les ànimes dels morts no juguen amb les espelmes», va repetir-se mentre, sense pensar-s’ho dues vegades, picava al picaport d’aquella casa que durant segles tothom havia tingut per abandonada i que a ella li semblava perfecta per convertir-se en el port segur on fondejar i recuperar forces.


  Com era d’esperar, no va obtenir cap resposta, i envaïda per un sentiment de ràbia i de desesperació, va provar d’aixecar la balda del picaport, i mentre empenyia amb força va notar que, contra tot pronòstic, la fusta començava a queixar-se i acabava cedint sota el seu pes. A ningú no li agrada ficar-se voluntàriament a la gola del llop, però la Lluna, tranquil·la, va creuar el llindar de la porta i va caminar pel pati que encara conservava la dignitat i l’encant d’un temps passat.


  Tots els senyals donaven a entendre que no hi havia entrat ningú des de feia molt temps, i mentre la Lluna es dirigia cap a les escales li va semblar veure, enmig d’una boira que començava a enterbolir-li els ulls, una persona que l’observava des de dalt.


  —Que hi ha algú? —va preguntar la metgessa amb un to de veu més feble del que li hauria agradat—. No vull problemes, només busco un lloc on passar la nit —va afegir.


  No va obtenir cap resposta, i al replà de l’escala, la Lluna es va haver d’aturar per eixugar-se unes gotes de suor freda que se li ficaven als ulls. Però el que més la va amoïnar va ser sentir un fort mareig acompanyat de violentes arcades que amenaçaven de fer-li perdre el món de vista i que la van obligar a recolzar-se contra la paret per no perdre l’equilibri i caure a terra com un sac.


  Amb les forces cada cop més justes a causa de la febre alta, va arribar al primer pis, i després de localitzar el passadís principal, va trobar l’evidència que confirmava les seves sospites. A l’extrem oposat d’on era, a l’altra banda de l’escala de pedra, hi havia una porta tancada per la qual s’escolava una llum groguenca que s’allargava fins a la meitat del passadís. I a mesura que s’hi acostava, la Lluna sentia, cada cop amb més claredat, una lletania que una veu d’home recitava en una llengua molt antiga, que la Lluna de seguida va identificar. Sense cap mena de dubte, era hebreu.


  Uns segons després d’haver estès la mà per empènyer el pom de la porta i entrar, el cap se li va enterbolir, la veu que se sentia a l’interior de l’habitació va callar i, en un tres i no res, el món va deixar de ser-ho. Amb el cos xop de suor, la Lluna Aymerich va caure inconscient sense tenir temps de veure la cara de l’home que l’aixecava en braços i que havia fet d’aquell casalot encantat la seva llar.


  L’endemà, en obrir els ulls, la primera cosa que va veure va ser la llum del sol que s’escolava, amortida entre els taulons de fusta que cobrien les finestres de l’habitació. Amb la boca resseca i el cap com un timbal, a la Lluna d’entrada li va costar entendre el que li deia l’ancià que li parlava des de la cadira que era al costat del capçal del llit.


  —On sóc?


  —Sou a casa meva, és clar! Us vaig trobar estesa al passadís, i he de reconèixer que sou una dona valenta, Lluna Aymerich, perquè entrar en aquesta casa, que té fama d’encantada, és un acte de valentia que només està a l’abast d’ànimes com la vostra. Heu dormit tot un dia…


  —Qui sou?


  —Sóc en Josep ben Isac, el canvista. Em recordeu, senyora?


  —Sí, és clar, Josep, disculpeu-me. Tinc el cos adolorit i el cap ben espès.


  —Heu de descansar, encara esteu molt feble i…


  —Josep, portava una bossa de cuir amb mi. El seu contingut és molt valuós i us volia preguntar…


  —Us referiu al Llibre?


  La Lluna va fer que sí amb el cap.


  —Ara no us amoïneu per això. El Llibre està en un lloc segur.


  La Lluna va relaxar els músculs i va tornar a tancar els ulls.


  —El cos no em respon. Puc saber què tinc?


  —Lluna, teniu la pesta, pensava que ja ho sabíeu.


  L’home la va cuidar de nit i de dia, vigilant-ne l’alimentació, la higiene i el descans, mentre amb un drap mullat amb aigua en la qual havia bullit alls i farigola li fregava els bubons per assegurar-ne la desinfecció.


  La recuperació de la metgessa va ser més ràpida del que en Josep s’hauria pogut imaginar. El tractament que li havia aplicat el vell era tan eficaç que la Lluna no podia deixar de sorprendre’s per la seva millora, que es podia veure dia rere dia. El fet de patir en la seva pròpia sang la mateixa malaltia contra la qual havia lluitat durant els darrers mesos i, sobretot, el fet d’haver-ne sortit vencedora, va resultar un aprenentatge d’un valor incalculable.


  —Però vos sou canvista, Josep. Com pot ser que tingueu aquests coneixements tan avançats de medicina?


  —Jo sóc moltes coses, Lluna Aymerich. Com vos mateixa, no és cert?


  La primera passejada pel jardí va convertir-se en un regal per a la metgessa. El contacte del sol i de la brisa del matí al seu rostre, l’aroma de les flors que conreava en Josep, la remor de l’aigua de l’estanc i el cant dels ocells que s’amagaven entre les branques, la feien sentir com en un oasi secret, lluny d’una ciutat que encara lluitava per superar els estralls que causava l’epidèmia de pesta i que havia acabat per contagiar-la a ella també.


  —Josep, com és que viviu en aquest casalot? —va voler saber la Lluna mentre s’asseia en una cadira que l’home havia posat a la vora de la bassa perquè la dona pogués refrescar-se posant els peus dins de l’aigua.


  —Filla, crec que no faig mal a ningú si, de tant en tant, jugo amb la superstició i amb les pors de les persones. Aquesta casa que alguns diuen que està encantada pertany a la meva família des de fa moltes generacions, i us ben juro que si no haguéssim alimentat aquests rumors, la meva estirp hauria desaparegut fa molt de temps.


  —I per què ho heu fet?


  —Lluna, sóc el darrer dels meus. Amb la meva mort desapareixerà una nissaga que, des de fa centenars d’anys, hem guardat la memòria dels que van morir en aquests mateixos carrers. Sóc convers, és clar, però en el fons de la meva ànima no he deixat mai de practicar la religió dels meus avantpassats. Si els cristians creuen que aquest és un barri maleït i, a més, consideren que la meva és una casa encantada, tindré assegurada la tranquil·litat que necessito per completar els meus estudis.


  —I què estudieu, Josep?


  —Estudio unes arts molt antigues per les quals de ben segur que seria cremat a la plaça del Rei acusat de bruixeria.


  La Lluna, amb la pell de gallina, de seguida va intentar canviar de tema.


  —I no teniu família, Josep?


  —Tenia una muller preciosa que va morir en el moment de donar a llum un nen encara més preciós.


  —Llavors teniu un fill? Néts, potser?


  —Malauradament, Lluna, el meu fill també ha mort… no fa pas gaire. Ja us he dit que sóc el darrer de la meva estirp —va dir l’home amb la tristesa reflectida al rostre.


  —Josep, i què en sabeu, del Llibre de les essències?


  —Us agrada anar per feina. Doncs per saciar la vostra curiositat, us diré que sé que és un llibre de poder, capaç de donar la vida però també de treure-la. Sé que hi ha un munt de gent que seria capaç de qualsevol cosa per posseir-lo, i també sé que el meu fill i tota la seva família van ser assassinats fa uns quants dies per culpa del Llibre. Els seus cossos, amb la mà dreta tallada, van aparèixer penjats de les columnes del temple d’August. Tota la ciutat en va anar plena. Segur que sabeu de què us parlo…


  La Lluna es va quedar sense paraules. I mentre mirava de posar una mica d’ordre en aquell caos que li tocava viure, en Josep va aixecar-se, va encendre un cresol d’oli que hi havia al costat d’una petita porta que quedava amagada darrere d’una heura de mil colors i va demanar a la dona que l’acompanyés.


  —Estava escrit, Lluna. Avui vos i jo compartirem confidències del passat, del present i del futur —va afegir en Josep mentre obria una porta secreta que els endinsava al cor mateix de la ciutat.
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  L’ARBRE DE LA VIDA


  La Lluna i el vell jueu van descendir unes escales de pedra per l’intricat laberint de sota terra. El vell es movia amb tanta agilitat que la Lluna va estar a punt de perdre’l un parell d’ocasions, i només va aconseguir atrapar-lo quan, després de recórrer centenars de metres per les antigues clavegueres que havien construït els romans, l’home es va aturar i va començar a pujar per unes escales de corda que portaven al lloc més sagrat del barri: les restes de l’antiga sinagoga major de Barcelona, que s’havien conservat entre les quatre parets d’un edifici que aparentment estava abandonat.


  —Josep, vos sou rabí, oi?


  —Sí, Lluna, sóc rabí, i aquí és on celebrem els ritus sagrats que mana la nostra religió. Us he volgut portar fins aquí perquè us vull protegir i aquest és un lloc ocult i desconegut per a la majoria. Tot i això, vull advertir-vos que en els darrers dies s’han vist per aquests carrers estrangers fent preguntes incòmodes i em temo que ni vos ni el Llibre de les essències esteu segurs.


  —Com és que sabeu tantes coses del Llibre, rabí Josep?


  —El conec perquè és l’únic llibre on s’han recollit els coneixements de persones d’arreu del món sense tenir en compte ni el color de la seva pell ni les seves creences, i perquè és l’únic llibre del món que conserva les paraules d’un avantpassat meu, l’Abraham Bonastruc, un rabí, astròleg i mag que va dedicar tota la seva vida a trobar l’elixir de la vida eterna.


  —Vos en coneixeu l’obra?


  —Només d’orella, Lluna, rumors i poca cosa més. Per això he pensat que avui, aprofitant que sou amb el Llibre, tenim una oportunitat única per conèixer el seu saber i guardar el seu testimoni en la nostra memòria. Per aquest motiu he convidat unes quantes persones a la sinagoga i els he fet l’encàrrec d’escoltar i recordar.


  En acabar de parlar, mentre l’home es preparava per a una cerimònia, la sala va començar a omplir-se de gent que, en silenci absolut, van seure davant del rabí.


  Passats uns minuts, quan tothom estava assegut, el rabí Josep va treure de la bossa de cuir el Llibre de les essències, el va obrir i amb una veu clara i melodiosa, va començar a llegir la història de l’Abraham Bonastruc:


  «El meu nom és Abraham Bonastruc, rabí, astròleg i bruixot nascut a Barcelona l’any 1135, i encara avui, al final dels meus dies, visc turmentat per la mort de la meva filla petita.


  La bellesa de la meva filla Sara era coneguda arreu de la ciutat, i tot i ser hebrea, la festejaven homes de totes les races, totes les edats i totes les religions.


  En aquesta mateixa ciutat vivia un cavaller cristià molt ric i important que se n’havia encapritxat, i tot i ser conscient que el seu amor era impossible, la festejava. La Sara, finalment, li va recomanar que el millor era que parlés amb mi per demanar-me’n la mà, però el noble cristià, sabent que no es podria casar mai amb una jueva, la va mirar de convèncer que fossin amants. Ella s’hi va negar i mai més no va voler tornar a parlar-hi.


  El cristià, despitat, va convertir l’atracció que sentia per la noia en un odi rocós que va desembocar en unes ganes irrefrenables de veure-la morta abans que casada amb cap altre home. Embogit, el noble cristià va tramar un pla maquiavèl·lic. Una nit, em va venir a veure i em va encarregar un verí mortífer. Havia de ser lent i letal, i havia de mortificar la seva víctima fins al seu darrer alè. El preu que estava disposat a pagar era desorbitat: set bosses d’or.


  Després de tancar-me durant dies a l’estudi, jo, Abraham Bonastruc, vaig aconseguir el que m’havia encomanat: un líquid verinós tan terrible que mai ningú no l’havia inventat. Amb aquest líquid vaig humitejar una delicada rosa vermella. Només calia olorar-la una sola vegada per patir el més terrible dels turments. Sense cap cura possible, la pobra víctima no podria fer sinó recargolar-se de dolor i esperar el fatídic final.


  La meva maledicció va començar en el moment exacte en què vaig lliurar la rosa al cristià. L’endemà mateix vaig trobar la meva filla Sara agonitzant al peu de la finestra de la seva habitació amb la rosa vermella entre les mans. De seguida la vaig reconèixer i vaig sentir-me morir. Durant una setmana em vaig dedicar a eixugar la suor del front de la meva filla i a agafar-li la mà, mentre la vida se li escapava enmig de terribles patiments. Quan va deixar aquesta terra, vaig jurar que em venjaria del cristià i que no descansaria fins a trobar l’elixir de la vida eterna, l’únic elixir que hauria pogut salvar la meva filla.


  Després d’allò, la mort ja no m’ha tornat a interessar mai més, i l’única cosa que em mou és l’estudi de la càbala, l’arbre de la vida i la bruixeria.


  Tota una vida dedicada a l’estudi dóna per a molt i al final dels meus dies per fi puc dir que ho he aconseguit…»


  Quan en Josep va concloure la lectura del capítol, va dedicar una mirada complaent a tots els presents i abans de donar per acabada la reunió els va dir: «Recordeu per sempre més les paraules del mestre Abraham».


  La gent van marxar de la mateixa manera que havien arribat, amb un respecte i un silenci absoluts. I quan van quedar-se sols davant del Llibre, en Josep es va adreçar a la Lluna sense embuts.


  —Lluna Aymerich, mireu el meu braç. Jo també hi tinc tatuada una mitja lluna creixent envoltada d’estels. El meu fill va morir per protegir el Llibre de les essències, i em temo que queda molt poc temps perquè els nostres enemics surtin dels seus amagatalls, ansiosos per recuperar el Llibre, i ho faran al preu que sigui. He estudiat el cel i els astres m’han revelat que molt aviat el dia es convertirà en nit, i sospito que aquest és el senyal que esperen per atacar amb totes les seves forces. Sense sol, i amb el Llibre a les seves mans, invocaran les forces de la foscor i portaran la desolació al món. No menystinguem el poder del Llibre. Hi ha molta llum en les seves pàgines, però també hi ha conjurs escrits en la llengua dels morts que, en les mans equivocades, ens poden destruir a tots.


  —Però, llavors, què podem fer?


  —El que us proposo, Lluna, és que mirem de distreure l’atenció dels nostres perseguidors per guanyar temps. Si els fem creure que el Llibre de les essències ha sortit de Barcelona, els obligarem a mirar cap a una altra banda mentre nosaltres el guardem en un lloc segur.


  —I com aconseguirem que s’ho empassin? Saben qui sóc, i saben on visc…


  —Teniu raó, per això haurem de fer que l’esquer que els ensenyem sigui prou llaminer. Només tenim una oportunitat, i cal saber jugar bé les nostres cartes.


  —En que esteu pensant exactament?


  —Molt senzill, Lluna, els hem de fer creure que el Llibre de les essències el tenen la vostra filla i el frare Salvador.


  —Però això posarà en greu perill les seves vides.


  —Ho sé, però és l’única manera d’enganyar els nostres enemics.


  —I el Llibre es quedarà a Barcelona?


  —Exactament, fins que sigui segur traslladar-lo a un altre lloc. Demà parlaré amb altres protectors de l’estel i la mitja lluna que han sobreviscut. No patiu perquè vos sereu de les primers persones a assabentar-vos de tots els detalls.


  —Una altra cosa, rabí Josep. Quant de temps tenim abans de l’eclipsi?


  —Molt poc, filla. Aviat serà lluna nova, i si els meus càlculs no fallen, la foscor arribarà el dia del solstici d’estiu. Pitjors indicis, impossible. Val més que ens en sortim, Lluna Aymerich, perquè si no aconseguim protegir el Llibre us asseguro que la foscor absoluta caurà a la nostra ciutat i vos i jo viurem en la nostra pròpia carn més turments dels que ens podríem imaginar.
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  EL MAS NEGRE


  El frare Salvador i l’Eulàlia havien sortit de Barcelona feia uns mesos quan l’epidèmia començava a acarnissar-se en alguns barris i havia provocat els primers aldarulls de la ciutat. Pertànyer a una de les famílies més influents de Barcelona tenia certs avantatges que la Lluna no va dubtar a aprofitar.


  El caos i la por s’estenien pels carrers, les cases i els cors de la gent, i només després de moure els fils adequats, i de donar de sotamà alguna bossa plena d’or, la vídua de l’Hug de Montcada va aconseguir un salconduit que permetia a la seva filla i al frare travessar les muralles, en companyia d’altres membres de famílies benestants, per un passadís secret que naixia a la vora de la porta de Santa Madrona, a tocar de les drassanes reials, que els conduiria més enllà de les hortes de Sant Bertran, ja als afores de la ciutat.


  Seguint fil per randa les indicacions de la Lluna, quan van sortir a la superfície, en Salvador i l’Eulàlia van accelerar el pas per arribar al monestir de Santa Maria, a la vila de Sarrià. Allí els esperaven les monges amb uns cavalls i amb provisions i tot el que podrien necessitar per arribar al lloc que havia de convertir-se en el seu refugi fins que hagués passat el perill de l’epidèmia.


  Els dos amics van anar a buscar el camí ral d’Aragó, que des de Barcelona es dirigia cap a les terres de l’interior, i un cop van arribar a Martorell, després d’haver creuat el Llobregat pel pont del Diable, es van allunyar lentament de la vora dreta del riu.


  Es van aturar a Abrera i Esparreguera, i van fer nit en una fonda del poble de Collbató, al peu de la muntanya de Montserrat. El dia havia estat molt dur i ni ells ni els cavalls no s’aguantaven drets, però tot i això, abans d’anar a dormir, van sortir a prendre l’aire i van contemplar unes ombres clares que s’intuïen en la muntanya i que pertanyien al monestir al qual es dirigien.


  —Eulàlia, havies vist mai una muntanya de formes tan estranyes?


  —Sembla un drac adormit, Salvador. Només desitjo que no desperti durant els dies que hàgim de ser per aquí.


  —Et fa por?


  —Tinc una sensació estranya ficada al cos, Salvador. Em sento observada. Estic convençuda que des dels cims més alts d’aquesta muntanya amb forma de drac hi ha qui no ens treu els ulls del damunt.


  —Sí, a mi em passa el mateix… —va reconèixer el frare abans de donar mitja volta, entrar a la fonda i tancar els ulls per mirar de descansar.


  L’endemà al matí, quan encara era fosc, l’Eulàlia i en Salvador van deixar la fonda i van córrer per incorporar-se a un grup de pelegrins que tot just iniciava l’ascens a l’abadia benedictina per lloar la Verge Negra.


  La comitiva avançava lentament a traves dels boscos d’alzines, seguint un estret corriol que serpentejava muntanya amunt. Amb la primera parada, els més joves ho van aprofitar per caçar unes quantes llebres que servirien per matar la gana a l’hora de dinar.


  A mesura que ascendien, l’ànim de la l’Eulàlia s’anava enfosquint per moments, al contrari que la majoria de pelegrins, que es mostraven cada vegada més contents d’estar prop del seu destí, i quan van arribar a una clariana del bosc, la noia es va aturar de cop.


  —Què et passa, Eulàlia?


  —Aquest bosc té ulls, Salvador…


  El frare va mirar inquisitivament al voltant, però no va tenir temps de gaire cosa més. Uns bandolers van aparèixer entre les alzines i, sense ni tan sols obrir la boca, van descarregar els seus arcabussos de metxa sobre el grup de pelegrins que, agafats a traïció, poca cosa van poder fer a part d’encarar la mort.


  «Lligueu ben fort la noia i el frare, embeneu-los els ulls i duguem-los al campament. Avui ja s’ha vessat prou sang. Que sigui en Caratallada qui decideixi què s’ha de fer amb ells», va dir un home de veu greu mentre escopia al damunt dels cossos dels pelegrins morts.


  Mentre s’introduïen al bosc, ni l’Eulàlia ni en Salvador sabien a què s’haurien d’enfrontar en el seu destí incert.


  —Sigueu benvinguts al Mas Negre —va dir el bandoler que havia dirigit l’atac contra els pelegrins—. Aquí és on vivim, al cor dels boscos més feréstecs del massís de Montserrat, i aquí és on us quedareu fins que torni en Caratallada i decideixi si és més valuosa la vostra vida o la vostra mort.


  Aquell cau de lladres, amb el temps, s’havia convertit en un campament fix que s’assemblava força a un dels molts petits pobles que hi havia a la muntanya. Al voltant del Mas Negre, una masia de pedra fosca aixecada al bell mig d’un camp de blat, s’hi havien construït, aquí i allà, cabanes de fusta de mides diverses que exercien diferents funcions.


  Mentre miraven per la finestra del cobert on els havien tancat, a l’Eulàlia i en Salvador els va sobtar l’ambient d’alegria i la vida que es respirava en aquell lloc: nens que jugaven amunt i avall, dones que feinejaven en un rierol, homes que reien i cantaven a la vora d’un foc on es rostia un xai.


  —Em sembla que en Caratallada és molt més que un vulgar lladregot —va dir en Salvador.


  —Però ja has vist el que els seus homes han fet als pelegrins!


  —És clar que ho he vist, però em fa l’efecte que alguna cosa se’ns escapa. T’has fixat que els bandolers no han agafat cap moneda dels pelegrins morts? No em diràs que no et sorprèn…


  —Ara que ho dius, és cert. I, de fet, quan ens han atacat, m’ha semblat veure que sota les capes els pelegrins duien armes i uniformes.


  —Potser eren soldats?


  —És possible.


  En Caratallada va arribar al campament enmig d’un gran enrenou. Les coses no havien anat bé, i mentre fugien del lloc on havien fet el darrer robatori, s’havien topat de cara amb uns representants de la llei que havien ferit el seu fill. El noi, una mica més jove que l’Eulàlia, havia rebut l’impacte dels perdigons al pit i a la cara, i tot i que semblava que la seva vida no corria perill, les ferides eren lletges i la preocupació es dibuixava al rostre del cap dels bandolers.


  —Què feien un frare i una noia amb un grup de soldats vestits de pelegrins? Ens volíeu espiar, potser?


  —Nosaltres no som espies, sinó pelegrins de veritat. Anem al monestir de Montserrat a passar-hi uns quants dies fins que la pesta desaparegui de Barcelona.


  —Veniu de la ciutat, doncs?


  —Sí, senyor, tots dos som de Barcelona, tot i que jo sóc una mica de tot arreu. Els meus superiors m’han fet voltar més del que hauria desitjat.


  —Jo fa temps que vaig deixar de creure en el vostre Déu —va dir el bandoler Caratallada amb un bri de tristor a la veu.


  —Jo fa temps que vaig deixar de creure en alguns homes —va replicar el frare, sense pensar-s’ho gaire.


  En Caratallada no va poder evitar somriure. Hi havia alguna cosa en aquell home i en la noia que li agradava. I ell no acostumava a equivocar-se amb les persones.


  —I tu, noia? Puc saber qui ets?


  —Sóc l’Eulàlia.


  —Veig que no us agrada parlar gaire, Eulàlia, però no m’amoïna. Els vostres ulls diuen moltes coses. D’aquí a un parell de dies faré que us acompanyin al monestir. Mentrestant, sereu els meus convidats. Ara he de deixar-vos, el meu fill em necessita.


  —Senyor, us fa res que el visiti? Potser el podré ajudar en alguna cosa —va preguntar l’Eulàlia.


  —Sou metgessa, potser?


  —La meva mare n’és. I després de tants anys al seu costat, alguna cosa he aprés.


  L’Eulàlia no es va separar ni un sol instant del costat d’en Bru, el fill del bandoler, que gràcies a les cures que va fer-li la noia al cap de pocs dies va recuperar-se de les ferides.


  Quan el noi va ser capaç d’aguantar-se dempeus, tot i les objeccions del seu pare, va ser el primer a pujar al cavall per acompanyar l’Eulàlia i en Salvador fins al monestir.


  —Us estic molt agraït per tot el que heu fet per en Bru —va dir en Caratallada al frare mentre s’acomiadaven—. Em sembla que aviat tornaré a creure en el vostre Déu.


  —I jo tornaré a creure en els homes, sobretot en els que es disfressen de bandolers per robar als rics i donar-ho als pobres…
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  LA MUNTANYA SANTA


  Quan el seguici dels bandolers que els havia acompanyat en el camí es va haver allunyat, el frare Salvador i l’Eulàlia es van trobar a les portes del monestir de Montserrat i per primera vegada van ser conscients de la seva majestuositat.


  —I ara? —va preguntar la noia, inquieta, mentre caminava lentament per la plaça de Santa Maria.


  —Parlarem amb el pare abat, en Benet de Tocco. No t’amoïnis, Eulàlia. Ell ens indicarà el nostre allotjament i ens dirà quines seran les nostres obligacions durant els dies que hàgim de ser aquí. Som els seus convidats i haurem de complir les seves regles.


  L’abat els va rebre de seguida, i tot i l’amabilitat que els va dispensar, de seguida va posar les cartes damunt de la taula.


  —He acceptat allotjar-vos perquè els Montcada sou una família molt estimada en aquesta comunitat, ja que en temps més foscos van ser els vostres avantpassats, Eulàlia, qui van assegurar la supervivència d’aquesta abadia. Però cap dona no pot estar durant les hores de foscor en aquest monestir. Ha quedat clar, Eulàlia?


  —Sí, però on dormiré? —va preguntar la noia amb cara de sorpresa.


  —A fora del recinte del monestir hi ha un edifici on s’allotgen les dones. Dormireu allà, d’acord?


  La noia, resignada, va assentir amb el cap.


  —I jo? —va voler saber en Salvador.


  —Vos dormireu a les dependències monacals que hi ha al costat de la basílica, o si ho preferiu, a la casa on atenem els pelegrins.


  —Si no us fa res, dormiré amb els pelegrins, i us demano permís per assistir a les misses i els cants.


  —És clar…


  Mentre l’epidèmia s’estenia per Barcelona, l’Eulàlia aprofitava els dies i les hores que passava sola per passejar per la muntanya i descobrir els tresors del monestir. Ben aviat va tenir clar que la biblioteca i l’scriptorium eren els llocs on se sentia més a gust. En un taller que hi havia a la vora va conèixer en Lluc, un jove aprenent de bibliotecari, vingut des de la Universitat de Perpinyà, que passava una temporada a l’abadia per formar-se al costat del tipògraf Joan Rosenbach, l’encarregat de la impremta del monestir.


  El dia havia despertat ras i clar, només amb uns petits núvols de coto que pintaven el cel de blanc i blau. Moguda per la llegenda que explicava que el rei Jaume I havia decidit continuar la seva expansió per la Mediterrània després de pujar al punt més alt de la muntanya de Montserrat i veure, a la llunyania, el mar i la serra de Tramuntana de l’illa de Mallorca, l’Eulàlia va voler aprofitar el bon temps per pujar fins al cim de Sant Jeroni.


  Alguna cosa la cridava a pujar cap allà dalt, i sense pensar-s’ho gaire, convençuda que al migdia ja estaria de tornada i ningú no la trobaria a faltar, va començar a caminar. Va passar a la vora del mirador dels Àngels, deixant a la dreta l’entrada al recinte del monestir, i va enfilar entre les parets de roca, fins a trencar a l’esquerra en arribar al pla dels Ocells. Una mica més amunt, afortunadament, el camí es feia més amable i planava enmig d’un bosc ple de grills que campaven a la seva i omplien l’aire d’una música estrident.


  Al cap d’una hora, mentre s’eixugava la suor del front, l’Eulàlia arribava a una cruïlla de camins que portaven fins a l’ermita de Sant Jeroni, just abans d’iniciar l’últim tram fins al cim, força dur, que va posar a prova la seva resistència.


  Amb la respiració entretallada per l’esforç, va arribar al cim de Sant Jeroni, el més alt de la muntanya santa, i va quedar impressionada per les vistes que s’estenien davant dels seus ulls. I efectivament, tal com li va passar al rei Jaume, l’Eulàlia també va tenir ganes de conquerir nous territoris.


  «Mare, et trobo molt a faltar», va pensar la noia mentre s’asseia a l’ombra d’un pi que creixia, solitari, en aquell cim pedregós. Les parpelles se li van tancar sense adonar-se’n. L’esforç havia estat considerable, i el cos li demanava descansar.


  En tornar a obrir-les, l’Eulàlia no va poder evitar fer un crit que de seguida va sufocar, tapant-se la boca amb les dues mans. Les hores havien passat a la mateixa velocitat a la qual corre un cavall desbocat, i en un tres i no res, el cel s’havia cobert amb tantes estrelles que a la noia li va semblar que allargant una mica els braços les podria tocar.


  No havia vist mai un espectacle com aquell. La Via Làctia desprenia una llum tan intensa que a la noia li costava mirar directament aquell camí fet d’estels i planetes que s’endinsava fins al cor mateix de l’Univers.


  —I tu, quan et decidiràs a brillar? —va dir una veu darrere seu.


  L’Eulàlia, espantada, va fer un salt d’esglai, i mentre girava el cap i s’esforçava per identificar l’home que li parlava, la veu va tornar a ressonar al seu cap com un tro entre les roques.


  —La teva llum és com la de l’estel que sempre ens indica on és el nord. Si sabem llegir el cel, mai no ens podem perdre. Fa temps que t’espero, Eulàlia de Montcada…


  —I puc saber que voleu de mi?


  —Només vull ajudar-te a despertar. La teva mare m’ho va demanar fa molt de temps, i per fi, tots els senyals indiquen que ha arribat el moment. Fa segles, un avantpassat meu va trobar-se amb un rei que seia a la mateixa pedra on ara ets tu.


  —Només és una llegenda. No em crec que el rei Jaume pugés mai fins aquí.


  —T’equivoques, filla, el rei Jaume va descobrir el propòsit de la seva vida en aquest cim, sota les estrelles. I avui seràs tu qui descobriràs el teu camí… Dorm. Jo et protegiré.


  —Té, pren un glop d’aquest beuratge —va dir l’ermità a l’Eulàlia, quan la noia es va despertar.


  —On sóc?


  —Ets a la cova on visc.


  —Què ha passat? Tinc molt mal de panxa…


  —Per això cal que prenguis una mica d’aquesta beguda. Els monjos l’anomenem aromes de Montserrat. És un licor d’herbes elaborat amb aigua, sucre, alcohol i dotze herbes, entre les quals farigola, ginebró, espígol, canyella, clavell d’espècia i coriandre. És un bon remei estomacal, ja ho veuràs.


  —Però per què tinc tant mal de panxa?


  —Aquesta nit has tret moltes coses, i ara necessites descansar.


  —Però no havia menjat gairebé res…


  —No has vomitat res sòlid ni líquid. Necessitaves desfer-te d’idees i pensaments que ja no et servien per a res. Havies de fer lloc al teu interior per aprendre totes les coses que t’ha ensenyat l’Univers aquesta nit.


  —Què voleu dir?


  —Eulàlia, aquesta nit se t’ha despertat un do molt especial.


  —I puc saber quin és?


  —Eulàlia, vaig néixer mut i no tinc llengua. Si estem parlant és perquè tu ets capaç de parlar des del cor…


  La noia no es va creure ni una sola paraula del que li havia dit el vell ermità. Però l’ancià, decidit a fer-li entendre el que havia passat, la va fer sortir de la cova, i sota els primers rajos de sol d’aquell nou dia que es despertava més lluminós i radiant que mai, va obrir la boca per mostrar-li que, efectivament, no tenia llengua.


  A la ciutat, molt lluny d’allà, la Lluna Aymerich va obrir els ulls, enmig de la nit, amb un estrany somriure dibuixat al rostre. En el fons del seu cor sentia que el do de la seva filla s’acabava de despertar amb una força inimaginable.


  La metgessa va sentir com si un fil d’argent estigués unint el seu cor amb el de la seva filla Eulàlia, i alhora podia sentir també que aquesta unió s’estenia fins als confins més allunyats de l’Univers.


  «Som part l’una de l’altra, som part de l’Univers, i la Terra és la nostra mare», va dir-se la Lluna per mirar d’explicar amb paraules el que estava sentint. I, amb una força que naixia al cel i a la terra, la Lluna va jurar-se no renunciar mai més al que era, oblidar el passat i recuperar tots aquells coneixements que li havia ensenyat la seva mare, morta per bruixa a mans de la Inquisició.
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  EL LLIBRE PERDUT


  L’epidèmia havia rebrotat amb força durant els primers dies de juny, i el tràfec que es vivia a l’Hospital de la Santa Creu feia que ningú no hagués tingut temps de trobar a faltar la Lluna.


  La metgessa va dirigir-se de seguida cap a l’ala de les dones, on estaven aïllats els casos més greus, i va començar a treballar. La pesta havia acabat afectant molts metges i el fet de poder disposar de dues mans més per lluitar contra la malaltia es va rebre com una autèntica benedicció del cel.


  La Lluna havia pres bona nota del tractament que havia seguit el rabí Josep amb ella, i de seguida es va rentar les mans, es va tapar la boca amb un mocador i va organitzar grups de voluntaris que bullien la roba dels malats i netejaven tots els racons de l’hospital.


  Les mesures d’aïllament i d’higiene van començar a donar fruits en molt poc temps, i això, sumat a la millora de l’alimentació dels malalts i l’administració continua de tisanes i ungüents als bubons, va permetre estabilitzar la situació.


  Per la seva banda, en Jofre s’havia limitat a respectar el silenci de la Lluna, i en cap moment no li havia demanat cap explicació sobre la seva misteriosa desaparició. L’amistat que els unia i la confiança els feia preocupar-se l’un per l’altre. El jove soldat va irrompre de sobte a la sala de les dones i, alarmat, va buscar la metgessa, que en aquells moments es rentava les mans després d’haver cosit la ferida que s’havia fet una nena en caure al claustre de l’hospital.


  —Tota la ciutat és un caos, Lluna. No sents l’olor de cremat?


  —No, què passa?


  —Fa hores que cremen unes cases de l’antic barri jueu, a la vora del carrer de l’Arc de Sant Ramon del Call. Diuen que tot ha començat en una casa que té fama d’estar encantada. L’incendi ha estat tan virulent que no n’han quedat dempeus ni els fonaments.


  —Estàs segur del que dius?


  —I tant! M’ho ha dit el meu cosí, que ha estat un dels primers a arribar-hi.


  —Hi ha ferits? Morts, potser?


  —Això és el pitjor, Lluna. Entre les bigues cremades han trobat els cossos calcinats de diverses persones.


  La Lluna es va quedar sense paraules, i després de deixar a un costat la roba amb la qual s’estava eixugant les mans, va sortir corrents de l’hospital, acompanyada d’en Jofre, en direcció cap al Call.


  A mesura que s’endinsaven per aquells carrerons, es creuaven amb veïns espaordits que, fent-se el senyal de la creu, comentaven que el que havia succeït era un merescut càstig de Déu pels pecats dels homes. La metgessa, visiblement afectada, negava amb el cap, com si d’aquesta manera pogués fer retrocedir el temps i salvar d’aquella mort terrible els seus amics.


  En qüestió d’hores, el casalot encantat s’havia convertit en un munt de runa fumejant que encara feia olor de mort. Desobeint les ordres d’en Jofre, la Lluna va travessar la porta de fusta que encara es mantenia dreta i, embogida, va començar a remoure les restes ennegrides de la casa a la recerca del Llibre que havia deixat en mans del rabí Josep.


  «Tot s’ha acabat. És la fi», va dir-se la metgessa mentre, desesperada, queia de genolls enmig de les runes i esclatava a plorar per la pèrdua d’unes velles pàgines que tanta tristesa havien portat darrerament a la seva vida. I segons després, davant la sorpresa d’en Jofre, va reptar els seus enemics i va començar a cridar amb totes les seves forces: «Veniu a buscar-me, covards, ja teniu el Llibre i ara només us falta la meva ànima».
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  LA CITA


  Aquella mateixa nit, la Lluna Aymerich va decidir preparar-ho tot per sortir de la ciutat. Amb el cor dividit entre uns malats que dia rere dia es guanyaven el seu afecte i la necessitat de marxar a Montserrat, reunir-se amb la seva filla i en Salvador, i mirar de fugir per buscar un nou futur ben lluny d’allà, va acabar per imposar-se la força de la sang. Tot estava pensat. Viatjaria lleugera d’equipatge, i en un parell de jornades arribaria a les portes del monestir.


  En Jofre s’havia ofert per acompanyar la metgessa des del mateix moment en què la dona li havia confessat les seves intencions. I tant hi va insistir, que al final la Lluna havia acceptat la seva proposta.


  —Senyora, els camins són plens de perills i sé que us puc ser de molta ajuda…


  —Ets un bon noi, Jofre, però has de saber que marxo sense intenció de tornar.


  —Tan greu és això que us succeeix que no m’ho podeu explicar?


  —Potser un dia, Jofre, però ara no tinc el cap per parlar de res. Accepto que m’acompanyis, però només amb la condició que tornis a Barcelona de seguida, tan bon punt hàgim arribat al nostre destí i jo m’hagi retrobat amb la meva filla.


  —D’acord, senyora, però jo també us posaré condicions. Durant el camí haureu de fer-me cas en tot el que us digui. Us adverteixo que no permetre que feu res que posi en perill la vostra seguretat.


  L’endemà a primera hora del matí, quan havien de començar a fer camí, la Lluna va anar a buscar el farcell on havia embolicat les quatre coses que duria per al viatge i va trobar-se, al damunt del llit, un sobre lacrat en el qual hi havia un símbol que creia que no veuria mai més a la seva vida.


  Quan va trencar el segell de cera vermella en forma de mitja lluna creixent envoltada d’estels, la dona es va estremir i va haver d’asseure’s al matalàs. El missatge era curt, però aquelles poques paraules tenien el poder de capgirar-ho tot.


  El Llibre està sa i estalvi, però cal que el recuperis amb urgència. Els nostres enemics ens ronden i sembla que enlloc ja no és segur. T’espero avui a l’església de Santa Maria del Mar…


  A l’hora convinguda, la Lluna va entrar a l’església i va dirigir-se al confessionari que li havien indicat al missatge. Mentre ella s’agenollava, en Jofre seia en un dels bancs de la nau principal sense apartar la vista de la seva amiga.


  —Ave Maria Puríssima… —va saludar la metgessa, amb poc convenciment, sense saber ben bé que esperar de tot allò.


  —Sens pecat fou concebuda… —va respondre, sorprenentment, una veu de dona des de l’altra banda.


  —Sou vos qui m’ha citat? —va preguntar la Lluna, confosa.


  —Sí, Lluna Aymerich, i no podem perdre ni un sol segon. Sóc una amiga de la mitja lluna envoltada d’estels.


  —I que voleu de mi? El Llibre està en un lloc segur?


  —No patiu, el rabí Josep va tenir temps d’amagar-lo abans de ser assassinat.


  —Llavors, per que no el deixem on és i esperem, senzillament, que passi el temps?


  —Tant de bo fos tan senzill, Lluna, però no ho podem fer. No podem deixar que l’atzar decideixi el nostre futur i el dels nostres descendents.


  —Molt bé, doncs digueu-me on és i jo mateixa l’aniré a buscar…


  —És que no ho sé.


  —Què voleu dir?


  —El mestre Josep va fer bé la seva feina, però s’ha endut a la tomba el secret de l’amagatall del Llibre de les essències.


  —I llavors què podem fer?


  —Depenem de vos i del vostre enginy. Vos sou la seva legítima custòdia. Jo només puc donar-vos aquest pergamí amb un mapa, dibuixat pel mateix rabí Josep hores abans de morir. Ja es devia ensumar alguna cosa, i això explica que me’l fes arribar quan la tinta encara estava fresca.


  —Un mapa? I per què necessito un mapa?


  —Ja us ho he dit. Heu de trobar el Llibre… Però encara us he de demanar una altra cosa.


  —Vos direu. Què més voleu de mi?


  —Lluna Aymerich, us semblarà estrany, però quan hàgiu localitzat el Llibre de les essències, l’haureu de destruir…


  —No ho entenc…


  —Ja ho entendreu quan arribi el moment. Ara només us puc dir que us fixeu en els senyals i que obriu els ulls i el cor…


  —Però, espereu un moment… Per què he de destruir el Llibre? La meva família l’ha guardat durant moltes generacions.


  —Això ja ho sé, però no oblideu mai que el Llibre parla de vida, però a les mans equivocades també és la mort. I per més que ens costi d’acceptar, ja no tenim cap esperança…


  En sortir de l’església, la metgessa de Barcelona va recolzar-se contra el mur de pedra i va respirar fondo. De sobte, va recordar la conversa que havia tingut uns dies abans amb el rabí Josep, en la qual l’home l’advertia de la necessitat de desviar l’atenció dels seus enemics per tal d’evitar, fos com fos, que el Llibre acabés a mans dels seus adversaris durant la celebració del solstici d’estiu.


  Amb el cos tremolant, va tornar a respirar fondo i va intentar rebutjar una veu interior que la temptava a fugir, abandonar el Llibre a la seva sort i reunir-se amb l’Eulàlia i en Salvador, tal com havia planejat en un primer moment. Però ara tot havia canviat. La conversa amb la dona al confessionari l’obligava, encara que volgués negar el seu destí, a recuperar el Llibre i destruir-lo.


  Asseguda a les escales del palau del carrer de Montcada, la Lluna recordava la conversa amb el rabí Josep, i mentre mirava el pergamí que li havia donat la misteriosa dona a l’església de Santa Maria del Mar, va tenir clar que no podia perdre ni un moment. Posseïda per una força que no havia sentit mai fins en aquell moment, amb la complicitat d’en Jofre, va decidir gastar unes quantes bosses plenes d’or amb l’objectiu d’escampar per tots els carrers de la ciutat una notícia que aconseguiria el seu efecte molt més de pressa que qualsevol altre mitjà.


  El soldat Jofre va voler encarregar-se personalment d’encendre la flama d’uns rumors que de seguida van convertir-se en el principal tema de conversa a tots els carrers i cases de la ciutat.


  «Hi ha un tresor molt valuós que ha sortit de Barcelona. És un llibre molt vell que val el pes de cent bous, en or i pedres precioses. I el seu destí és Montserrat».


  I mentre la Lluna s’encomanava al poder dels seus avantpassats, tres homes vestits de negre sortien al galop de la ciutat amb una destinació ben clara, aquella muntanya amb forma de drac adormit que, malauradament, semblava que acabaria per despertar del seu somni d’estiu.


  III

  TERRA
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  LA CARASSA


  La Lluna Aymerich no va necessitar gaires paraules per comprendre la discreció que li havia demanat aquell destacat membre del Consell de Cent, un reputat comerciant casat que havia fet negocis amb els Montcada temps enrere. Tal com li havia explicat l’home, necessitava algú de confiança que pogués atendre una persona molt estimada per a ell i que l’ajudés en els darrers dies d’un embaràs que havia resultat extremament complicat des del mateix instant en què la criatura havia estat engendrada.


  Commoguda per la tendresa amb que parlava aquell home i obligada per l’antiga amistat familiar, la Lluna va acceptar ajudar-lo i va pensar que aquell encàrrec li oferia un bon amagatall per passar desapercebuda durant uns quants dies.


  Mentre caminaven pels carrerons de la Ribera, l’home es va acabar de sincerar sobre la seva relació amb la noia, i quan es van plantar a la cantonada de Mirallers amb el carrer dels Vigatans, la metgessa ja no tenia cap dubte que ell era el pare d’aquella criatura.


  El lloc era prou conegut arreu de Barcelona, i només calia fixar-se en la franja pintada de color vermell a la part baixa de la casa, símbol de la passió, i en la carassa, la cara de pedra esculpida que hi havia a la cantonada del carrer, que indicava que allí s’exercia la prostitució, l’ofici més vell del món.


  La primera cosa que va sobtar la Lluna només d’entrar a l’habitació va ser l’olor de perfum que s’hi respirava. Era evident que no era una prostituta qualsevol, i també que la mala cara que feia la noia no era prou per dissimular la bellesa del seu rostre.


  —Digue’m, com et sents? —va preguntar la metgessa a la noia mentre li acaronava el rostre pigat i ple de gotes de suor.


  —Em sento trencada per dins… Ja no puc suportar més el dolor…


  —Ho sé, jo també sento el teu dolor. Ara tanca els ulls. Com et dius?


  —Sóc l’Estel…


  —Ara ja no cal que pateixis per res. No permetré que et passi res dolent ni a tu ni a la criatura que ve de camí.


  —M’ho prometeu? —va fer la noia, visiblement espantada.


  —Tens la meva paraula. I ara tanca els ulls i descansa. Jo vetllaré els teus somnis…


  Tan bon punt la jove es va relaxar, la Lluna va situar-se al seu costat i va posar-li els palmells de les mans al damunt de la panxa. Lentament, les respiracions de la metgessa i de la jove prostituta es van anar compassant, fins que en qüestió de minuts van fer-se una de sola.


  Amb cada inhalació, la Lluna sentia com el seu cos s’omplia d’una llum blanca i càlida que la reconfortava i la feia sentir en pau. I quan exhalava, a traves de les mans, transmetia tota aquesta energia a l’Estel, que lentament s’endinsava en un somni profund i reparador.


  De sobte, la Lluna va captar una altra respiració, aquesta vegada molt més subtil. «Deu ser el nadó, que vol comunicar-se amb nosaltres», va pensar. I, a poc a poc, la metgessa va tenir la sensació que les seves mans acaronaven el petit.


  Mai no havia trobat cap explicació a aquest do amb el qual l’Univers l’havia beneït, aquella seva capacitat per captar els perills, però quan la metgessa de Barcelona va obrir els ulls, no va tenir cap dubte que no podien perdre ni un sol minut i que calia obrir la dona tan aviat com poguessin.


  —Correu a la cuina i demaneu que us preparin un parell d’olles amb aigua bullent, sabó i draps ben nets —va ordenar la Lluna al membre del Consell de Cent—. I pugeu la meva bossa ara mateix…


  —Puc saber que té? —va preguntar l’home, amb veu tremolosa, mentre s’aixecava de la cadira des d’on havia estat observant, amb la boca oberta, tot el que havia fet la Lluna.


  —L’Estel se’ns en va. Porta bessonada, un nen i una nena. La menuda és morta i si no actuem ara mateix no podré fer res per salvar la seva vida ni la del vostre fill.


  —Com sabeu que hi ha una nena morta dins del ventre de l’Estel? —va preguntar, sorprès, l’home.


  —És molt senzill. Ho sé perquè m’ho ha dit el vostre fill que encara no ha nascut. I ara, feu tot el que us he demanat sense qüestionar-vos res més, si voleu arribar a veure-li la cara.


  El part va ser difícil i perillós, i la recuperació de l’Estel, lenta i complicada. Tot i haver extremat les precaucions i les condicions d’higiene, la Lluna no va poder evitar que s’infectés la incisió que havia practicat a la noia per treure-li del ventre els seus dos fills. Malauradament, la nena no arribaria a ser batejada mai, però el nen, en canvi, amb les cures de la Lluna, de seguida va començar a guanyar pes i a dedicar ganyotes i rialles al món sencer.


  Amb el pas dels dies, però, a la Lluna Aymerich se li endevinava una tristor al fons dels ulls que no passava desapercebuda a l’Estel, que, a poc a poc, després d’hores de confidències compartides, s’havia guanyat la seva amistat. Tot i que la Lluna no podia parlar obertament de tot el que l’amoïnava, la jove prostituta, gran coneixedora de la manera de fer i desfer dels homes, de seguida va intuir que la seva nova amiga feia alguna cosa més que cuidar-la a ella en aquella casa, i va entendre que necessitava amagar-se de mirades inoportunes.


  L’Estel aviat va moure fils per assegurar un allotjament discret i segur per a la metgessa. I el dia que la Lluna va haver de marxar al seu nou amagatall, les dues dones van abraçar-se molt fort i l’Estel, amb llàgrimes als ulls, li va prometre que el seu fill es diria Hug, en honor a qui li havia salvat la vida.


  Gràcies als contactes de la jove prostituta i a la generositat del membre del Consell de Cent, la metgessa va passar dos dies en una casa que hi havia a la cantonada entre el carrer de les Mosques i el carrer de Flassaders, on hi havia una altra pedra amb una carassa. Aquest bordell era de certa categoria, i algunes de les dones que hi treballaven havien pogut sortir d’aquell ambient gràcies al compliment de la promesa que alguns mariners havien fet a la Verge del Carme, que consistia a fer feliç una dona si en un moment de perill a alta mar el mariner se salvava.


  La tercera nit la Lluna va tornar a canviar d’allotjament i es va establir en un dels bordells més amagats i discrets de Barcelona, situat a prop de l’arc del carrer de les Panses, un edifici vora el carrer de les Trompetes que no tenia res d’especial si no fos perquè a la finestra del tercer pis hi havia esculpida una carassa en forma de mitja cara barbuda.


  Per fi, la Lluna estava convençuda que havia aconseguit despistar del tot els seus perseguidors i, decidida, va entrar a la seva habitació conscient que havia arribat el moment de posar tots els seus sentits a localitzar el Llibre de les essències. I quan el tingués a les mans, pregava per trobar les forces per destruir aquell vell plec de pàgines que havia acompanyat la seva família durant tants i tants anys.
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  EL MAPA


  En despertar, la Lluna va clavar una mirada ràpida al voltant. Per uns instants va sentir-se desorientada. Els darrers dies, la seva vida havia canviat tant que li costava acostumar-s’hi, però tot i la sensació de viure en un estat d’incertesa constant, tenia clar que la vida de la seva filla i d’en Salvador podia córrer, en aquells mateixos moments, un greu perill. No podia perdre més temps.


  Després d’obrir els porticons i la finestra de l’habitació, la Lluna va tancar els ulls per gaudir dels rajos del sol, va apropar la tauleta de fusta a la claror i va desplegar el pergamí amb el mapa que li havia donat la misteriosa dona que s’havia trobat al confessionari de Santa Maria del Mar.


  El mapa era molt senzill. Amb un traçat més aviat infantil, hi havia dibuixat una mena de rectangle, obert pels extrems, i dues línies rectes a l’interior, l’una perpendicular a l’altra.


  En un primer moment, la Lluna no va entendre el significat de tot allò, però a mesura que es va anar fixant en els detalls, va detectar que, al centre mateix del mapa, s’hi endevinaven les traces difuminades d’un pinzell que molt probablement havia dibuixat alguna cosa que, per algun estrany motiu, no es veia.


  De sobte, va ensumar una olor àcida, com si fos suc de llimona. I en comprovar que quan apropava el nas al mapa l’aroma es feia més intensa, va sorprendre’s.


  A la dona li va semblar que sota aquell pergamí s’amagava alguna cosa que els seus ulls, desentrenats en l’art de resoldre enigmes, no eren capaços de veure. Les pistes encara no tenien cap mena de sentit, però a mesura que passaven les hores, la metgessa cada vegada estava més convençuda que aquell mapa amagava una informació imprescindible per poder localitzar el Llibre de les essències.
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  LA CIUTAT DE LES TRES CATEDRALS


  A mesura que passaven les hores, la Lluna anava desxifrant els missatges ocults del mapa, i tenia la sensació d’estar redescobrint la ciutat que l’havia acollit feia tants anys.


  En un altre temps, Barcelona se la coneixia com la ciutat de les tres catedrals, perquè hi havia tres grans obres dedicades a Déu: Santa Maria del Mar, l’església del convent de Santa Caterina i la basílica de la Santa Creu i Santa Eulàlia.


  La situació dels edificis no era obra de l’atzar. Més aviat era fruit de coneixements relacionats amb la geometria sagrada, un art secret que combinava l’esoterisme amb la ciència i que només estava a l’abast d’uns quants privilegiats. Era el llenguatge carregat de simbolismes que parlaven els mestres d’obres i els bisbes que havien ordenat aquelles construccions.


  La dona va repassar el mapa una vegada i una altra, girant el pergamí del dret i del revés, i finalment va deduir que els absis de les tres catedrals formaven, sobre el paper, un triangle rectangle perfecte. El convent de Santa Caterina es trobava al vèrtex de l’angle recte, i la basílica i l’església de Santa Maria del Mar als límits de la hipotenusa.


  Era evident que els homes que havien decidit els emplaçaments d’aquells temples volien fer de l’antiga ciutat un espai sagrat, ja que en les tradicions hermètiques el triangle rectangle, el quadrat i el pentàgon eren considerats les màximes expressions de l’harmonia divina. Els mestres artesans que havien aixecat aquelles tres catedrals sense dubte ho havien fet «a la Glòria de l’arquitecte de l’Univers».


  La Lluna va continuar examinant el mapa, i tot i que encara no podia entendre el significat de tots els símbols que hi apareixien dispersos, quan va descobrir que sota el convent de Santa Caterina l’ancià rabí havia dibuixat una creu de Malta, va fer un salt a la cadira. Si no ho recordava malament en aquell convent hi havia la tomba de Sant Ramon de Penyafort.


  La intuïció li deia que el convent de Santa Caterina, i més concretament la tomba del sant, era el fil que havia de començar a estirar per arribar fins al Llibre de les essències. I, sense pensar-s’ho dues vegades, la Lluna va sortir al carrer per començar una aventura que acabaria per portar-la, sense saber-ho, fins a les portes de l’infern.


  —Han arribat notícies de la mare, Salvador?


  —No pateixis, Eulàlia. La teva mare és una dona molt forta i valenta. De ben segur que no li passarà res…


  —Tot això que dius, ja ho sé. Però no has contestat la meva pregunta…


  —És evident que ja no puc tractar-te com una nena petita, Eulàlia. Sí, han arribat noticies de la teva mare.


  —I puc saber per què no m’ho has dit fins ara?


  —No volia amoïnar-te…


  —I de què m’he d’amoïnar, ha passat res?


  El frare va allargar la mà i li va donar el paper que duia a la butxaca de l’hàbit.


  L’Eulàlia va allunyar-se unes quantes passes i es va refugiar sota l’ombra d’un arbre per poder llegir amb tranquil·litat. En qüestió de segons, l’expressió de la seva cara va passar de l’alegria a l’angoixa. I tenia motius per fer-ho. La nota era molt breu, i, amb una lletra clara i rodona, la Lluna havia estat del tot sincera a l’hora d’exposar la gravetat de la situació:


  —Salvador, estigues més alerta que mai. He hagut d’utilitzar-vos d’esquer per distreure els que volen el Llibre de les essències per damunt de qualsevol cosa. He fet córrer el rumor que el Llibre el teniu vosaltres, a l’abadia de Montserrat. Aneu amb compte, Salvador. I protegeix la meva filla de qualsevol mal.


  —I què fem? —va dir l’Eulàlia.


  —Esperar…


  —Esperar què?


  —Hem d’esperar que les persones que ens busquen facin el pròxim moviment. I a partir d’aquesta mateixa nit tu i jo compartirem cel·la.


  —L’abat no em deixarà entrar, Salvador. Tu millor que ningú saps com n’és, d’estricte.


  —Eulàlia, ja tinc el consentiment del pare abat. De fet, ha estat ell qui m’ho ha proposat…


  —De veritat que és tan perillosa la nostra situació?


  —Sí.


  L’Eulàlia no ho sabia, però el frare havia actuat amb molta delicadesa i només li havia deixat veure una part del missatge, estalviant-li la descripció dels assassinats dels defensors del Llibre i els seus cossos desmembrats. No calia despertar els dimonis que acostumaven a visitar la noia a les nits.


  I mentre observava com l’Eulàlia s’allunyava per anar a recollir les seves coses, el frare va aixecar els ulls cap al cel i va pregar de tot cor a Déu perquè la seva jove amiga no hagués de trobar-se mai cara a cara amb els homes que els buscaven.


  L’Assuf al-Barim començava a estar nerviós. Assegut a la coberta del vaixell de veles negres, acaronava el cap d’un gat d’ulls foscos com el carbó que mandrejava a la seva falda.


  L’home escodrinyava la costa buscant qualsevol senyal que li poguessin enviar els seus homes. Feia dies que els havia ordenat d’anar cap a Montserrat per comprovar la veracitat del rumor que s’havia estès per la ciutat i que parlava d’un llibre meravellós, un veritable tresor, que havia sortit de Barcelona feia uns dies.


  Els mercenaris havien fet bé la seva feina i havien escampat el terror per una Barcelona que a causa de l’epidèmia maldava per mantenir l’ordre i la pau entre els seus veïns. Després, mentre el caos i la mort campaven per la ciutat, havia perdut la pista de l’esposa de l’Hug de Montcada, aquella maleïda cristiana que tants maldecaps li estava causant.


  El temps, però, el perjudicava i era imprescindible que, abans del solstici, el Llibre estigués a les seves mans per poder donar compliment a la profecia.


  Quan va veure apropar-se el colom amb la nota lligada a la pota, l’àrab va saltar del seient, i el gat, desconcertat, va esbufegar abans de perdre’s entre uns sacs. L’home va agafar la nota i va baixar a la cabina. Mentre desenrotllava el fi paper que havia dut el colom i l’estenia damunt de la taula, va veure que es tractava d’un missatge xifrat. Va buscar entre uns llibres i es va centrar a comparar cada símbol amb la seva lletra corresponent. A mesura que les lletres donaven pas a les paraules, i les paraules començaven a construir frases, el rostre de l’àrab s’il·luminava per moments.


  «Estem allotjats al monestir de Montserrat. Hem vist el frare Salvador i la filla de la Lluna Aymerich. Els rumors eren certs. El Llibre el deuen tenir ells. Esperem les vostres instruccions».


  En la ment de l’home, tot va començar a tenir sentit. Si tal com deien els seus homes la filla de la Lluna i el seu millor amic eren a Montserrat, el Llibre també devia ser-hi, tal com confirmaven els rumors. A més, la misteriosa desaparició de la metgessa apuntava cap a la mateixa direcció. De ben segur que la dona devia haver abandonat la ciutat per reunir-se amb la seva filla i el frare.


  No podia perdre temps. I mentre ordenava al capità de la nau que poséss rumb a la costa, l’Assuf al-Barim es va preparar per tenir-ho tot a punt, i només tocar terra va muntar a cavall i va galopar fins a Montserrat amb dos objectius clars: presenciar la fi de l’estirp dels Montcada i recuperar el Llibre sagrat que molts segles abans aquells maleïts cristians havien robat a la seva família.


  I mentre es penjava a la cintura el punyal tacat de sang que havia utilitzat per al sacrifici humà durant la celebració de la missa negra al sepulcre de Sant Ramon de Penyafort, l’home no podia deixar de pensar que, per fi, podria tenir entre les seves mans el Llibre que li permetria guanyar-se el respecte del món sencer.


  Si els seguidors de la mitja lluna havien optat per seguir la llum, l’Assuf al-Barim havia preferit la foscor i les tenebres.
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  LA TOMBA DE SANT RAMON DE PENYAFORT


  Cada vegada que la Lluna Aymerich tenia l’oportunitat de passejar pel claustre del convent de Santa Caterina se sentia reconfortada.


  Aquell matí de finals de primavera, tot i que les circumstàncies no convidaven ni al passeig ni a la contemplació, la dona va sentir que el silenci i la pau que es respiraven en aquell claustre eren els ingredients que li calien per preparar el bàlsam miraculós que tant necessitava la seva ànima.


  No li costava d’entendre per què, des de feia tants segles, el convent de predicadors s’havia convertit en un dels llocs més anomenats de Barcelona. No hi havia cap dubte que era un dels espais més bells de tota la ciutat, una preciosa i estranya joia que havia estat envoltada d’una aura de misteri des dels seus orígens més remots.


  Acompanyada per un dels monjos del convent, es van endinsar pels passadissos i els corredors fins al centre mateix del monestir. I quan l’home li va assegurar que ningú no podia sentir-los, va sorprendre la dona amb una inesperada confessió:


  —Senyora, vos no sou com els altres…


  —No us entenc. Què voleu dir?


  —Vull dir que la vostra ànima està pintada d’un color molt diferent de la dels homes que van venir a visitar la tomba de Sant Ramon fa uns dies. No paraven de fer preguntes i entre ells parlaven un idioma estrany.


  —Expliqueu-vos millor. Eren estrangers?


  —Sí, exactament, eren estrangers i molt mal educats. No paraven de fer preguntes sobre el sepulcre on descansen les restes de Sant Ramon. És un tresor, tothom ho sap, però ells no l’apreciaven en absolut. Jo crec que buscaven alguna cosa.


  —Eren lladres?


  —No, senyora, crec que eren uns nobles senyors arribats de terres molt llunyanes que buscaven alguna cosa important per a ells.


  —I no han tornat?


  —No, però fa dos nits va succeir un fet que, quan el recordo, encara em posa els pèls de punta.


  —M’ho voleu explicar?


  —Doncs encara que sembli impossible de creure, algú va celebrar una missa negra al costat de la tomba del sant. De fet, van fer servir l’arca com a altar. L’endemà, hi havia restes de sang, unes espelmes negres a mig cremar i una estrella de cinc puntes dins d’un cercle pintada a terra. Encara en podreu veure les restes vos mateixa…


  —I creieu que té cap relació amb el que m’explicàveu d’aquells estrangers?


  —Em sembla que sí… Perquè aquella nit, enmig dels somnis, vaig sentir una pregaria feta en la mateixa llengua que parlaven aquells homes que vaig acompanyar. I tot i estar adormit, vaig passar la mateixa por que quan els vaig fer la visita.


  La metgessa no donava crèdit al que sentia. La tomba de Sant Ramon es trobava al bell mig d’un pati obert damunt d’un petit monticle de sorra que, segons la tradició, tenia propietats miraculoses. Per això li costava de creure que, en un lloc al qual acudien tantes persones buscant consol, hi hagués anat algú disposat a invocar el Maligne. Però així era.


  La coberta de la tomba de Ramon de Penyafort estava esculpida amb una figura que representava el sant, vestit amb el mantell blanc i negre característic del seu orde i amb les mans encreuades damunt del pit que subjectaven una gran clau daurada. Encara eren visibles les restes de cera i sang seca del sacrifici, però tot i això, el sarcòfag desprenia una intensa llum que es devia als relleus de marbre blanc que el decoraven i que explicaven la vida i els miracles del sant. Aquelles figures esculpides amb forma de persones, animals i paisatges parlaven més clar que moltes persones. La Lluna va observar atentament aquells relleus, que s’expressaven en una mena de llenguatge diàfan i seré com el cel, i de seguida la van submergir en una història d’aventures carregada de miracles i emocions.


  —Sant Ramon de Penyafort era una persona molt especial —va dir el monjo.


  —No en tinc cap dubte. Aquí s’hi respira alguna cosa diferent. Se’ns dubte som en un lloc de poder.


  —Veig que sou una persona molt sensible, Lluna Aymerich, i intueixo que vos també sou capaç d’entendre el subtil llenguatge de l’Univers, m’equivoco?


  —Sí, teniu raó.


  —Ho sospitava. Llavors, amb el vostre permís, us explicaré la vertadera història de Ramon de Penyafort. Us interessa?


  —Sí, m’interessa molt…


  —Doncs veniu. Seieu aquí, a la vora d’aquest arbre sec, i deixeu que us parli de l’obra d’un mestre vertader, amic de reis i d’alquimistes famosos com Ramon Llull.


  El monjo de Santa Caterina va resultar que era el guàrdia d’alguna cosa molt més valuosa que no pas les portes d’un convent. Aquell home, a mesura que explicava la història del sant que havia arribat a ser prior del convent on eren, semblava que estava iniciant-la en uns coneixements secrets que il·luminaven les ombres dels dubtes i les pors més profundes de la metgessa.


  —Veieu aquest arbre sec? —va dir l’home mentre passava la mà per l’escorça.


  —Sí, és clar.


  —Sabeu per què no l’arrenquem i en plantem un altre al seu lloc?


  —No, però després de tot el que m’heu explicat, sospito que el seu valor és molt més alt del que em pugui arribar a imaginar.


  —Teniu raó, Lluna. Si mantenim aquest arbre sec, i aparentment sense vida, en aquest jardí, és per recordar-nos que, tot i que no ho sembli, al seu interior encara hi ha un bri de vida que, si es donen les circumstàncies apropiades, el pot fer renéixer.


  —El que voleu dir-me és que les aparences enganyen, no és cert? Vos mateix, amagat sota l’aparença d’un senzill monjo, sou un veritable mestre. I sospito que la vida de Sant Ramon també té moltes sorpreses amagades…


  —Sou perspicaç, Lluna Aymerich. Però escolteu-me amb atenció i descobriu-ho vos mateixa. Ara us convido a tancar els ulls i a viatjar amb mi al passat…


  El monjo del convent de Santa Caterina va guanyar-se l’atenció de la metgessa des que havia començat a descriure els primers instants d’una biografia que estava carregada de fets extraordinaris. Sant Ramon, el predicador, havia sabut guanyar-se la confiança de Jaume I fins a arribar a convertir-se en el seu confessor. Després de caure en desgracia davant del rei per atrevir-se a criticar la presència de Berenguera, l’amant de Jaume I, durant la campanya de Mallorca, va protagonitzar un dels seus miracles més coneguts. Va desplegar la seva capa damunt les aigües del mar Mediterrani i va navegar des de Sóller fins a la plaça del Vi de Barcelona, fet que li va valdre ser considerat patró dels mariners.


  Quan va acabar d’explicar la història del sant, el porter va acomiadar-se.


  —Ara us he de deixar. Quedeu-vos l’estona que vulgueu, pregueu i mediteu, i quan us n’aneu, recordeu-vos de buscar-me per acomiadar-vos —va dir el frare abans de tornar a les seves obligacions.


  De seguida que va quedar-se sola, la Lluna va passar els dits pels relleus que decoraven el sepulcre del sant i va sorprendre’s gratament en descobrir que les escenes es corresponien, exactament, amb la història que li havia explicat el monjo.


  També li havia contat que cada 7 de gener se celebrava el dia del sant, i els fidels acudien davant del fèretre i introduïen un dit a la part inferior de la coberta del sarcòfag amb l’objectiu de tocar-ne el crani. La dona va provar de fer-ho, i va sorprendre’s en notar el tacte d’un objecte de metall.


  Encuriosida, la metgessa va mirar d’obrir un resquill. Ni la força ni les empentes van servir-li de res, i seguint el que li deia una veu interior, va tornar a fixar-se en els relleus dels laterals del sarcòfag.


  El mar que es representava a la primera de les escenes esculpides estava pintat del color de la plata i, inconscientment, va pensar que aquell era el color d’un mar que estava il·luminat per la lluna. Resseguint els dibuixos amb el dit, va descobrir que al cel també hi havia esculpits un seguit d’estels que dibuixaven uns bessons. I en un dels racons de l’escena, la Lluna va descobrir, sorpresa, una mitja lluna creixent envoltada d’estels que semblava que li somrigués. Orgullosa per la troballa, de seguida li va venir al cap l’amagatall secret que la Blanca li havia ensenyat a la tomba de la reina Elisenda, al monestir de Santa Maria de Sarrià.


  Mentre sentia com el cor li bategava amb una força capaç de derruir les muralles de la seva ciutat, la Lluna, amb la mà tremolosa, va allargar el dit índex i va prémer amb totes les seves forces el relleu que representava un estel de cinc puntes.


  A la dona li va costar entendre el que havia passat, però quan la brisa va desfer el núvol de pols que havia sortit de la tomba de Sant Ramon, va trobar als seus peus un medalló que en una cara tenia gravat el relleu d’una clau idèntica a la que el sant subjectava contra el pit, i a l’altra, una creu en forma d’aspa, un emblema inconfusible.


  «Una clau daurada i el símbol de la catedral de la Santa Creu i Santa Eulàlia?», va dir en veu alta mentre es penjava el medalló al coll.


  I mentre caminava cap a la porta del convent per acomiadar-se del monjo que l’havia ajudat a sortir de la boira dels dubtes i del desencís, va pensar en el mapa que li havia fet arribar el savi rabí Josep. Era ben bé un llibre obert carregat de missatges que, afortunadament, ella ja estava aprenent a llegir.


  La Lluna Aymerich no va trobar el monjo, i mentre es prometia que aviat tornaria per parlar amb ell, va aprofitar aquell radiant dia de primavera per recórrer el breu trajecte que la separava del seu pròxim destí: la catedral de Barcelona.


  Tot començava a tenir sentit. El seu cap bullia d’idees i mentre acariciava, un cop i un altre, el medalló que portava penjat del coll, va travessar la plaça Nova a pas ràpid i va entrar a la catedral convençuda que hi trobaria la clau que la faria guanyar unes posicions en aquella carrera en la qual es jugava la seva vida i la dels seus éssers estimats.
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  LA CATEDRAL DE BARCELONA


  Quan la Lluna va franquejar la porta del temple va quedar intimidada per la majestuositat d’aquell lloc sagrat. Mentre hi passejava va creuar la mirada amb un home que descansava a l’ombra del claustre de la catedral amb un nen a la falda.


  El jovenet, que no devia tenir més de cinc anys, va somriure a la Lluna, va saltar de la falda de l’ancià i va apropar-se a la dona, mentre aixecava les mans, convidant-la que l’agafés en braços. La Lluna va seure al seu costat.


  —El meu nét ha perdut els pares i l’àvia per culpa de l’epidèmia. Jo faig el que puc, però com veieu, el nen necessita coses que jo no puc donar-li…


  —No us amoïneu, és massa petit per entendre el que succeeix. Ell només necessita escalf i atenció…


  —La meva altra filla està de camí. És una bona noia i es farà càrrec del seu nebot. Mentrestant, ens agrada passar les hores aquí. Miro de distreure’l explicant-li velles històries, però em sembla que em fan més gracia a mi que no pas a ell.


  —Sabeu històries de la catedral? —va interessar-se la Lluna.


  —És clar. M’he passat tota la vida entre pedres i argamassa.


  —És un plaer coneix-us, a vos i al vostre nét. Sóc la Lluna.


  —Jo sóc en Baptista, i el petit és en Jonc.


  —Jonc? Quin nom més curiós…


  —I vos, Lluna? Què feu per aquí? Fa estona que us observo i sembleu una mica desorientada.


  —Baptista, heu dit que us heu passat la vida entre pedres i argamassa?


  —Sí, així és. El meu pare era mestre dels picapedrers i jo mateix, que vaig començar donant forma a la roca a la pedrera, vaig acabar sent el mestre d’obres d’aquesta catedral.


  —Això deu voler dir que en coneixeu tots els secrets, oi?


  —Només us diré que aquesta catedral calla més coses de les que diu…


  —Mestre Baptista, podeu ensenyar-me a entendre el llenguatge de les pedres?


  La mirada de l’home cremava. Era com si les preguntes de la Lluna alimentessin un foc que li incendiava l’ànima i deixava un rastre de brases al seu interior. Eren els ulls que tenen les persones que coneixen els secrets més ocults de l’univers.


  —Sí, les pedres parlen. Però s’ha de tenir molta paciència per entendre-les. A mi m’ha costat tota la vida… Lluna, què busqueu exactament?


  —No res…


  —No us puc ajudar si no em dieu la veritat. Només us ho preguntaré una vegada més. Què busqueu?


  —Busco com salvar la vida de la meva filla, busco un objecte molt valuós que he de destruir; busco com sortir-me’n, de tot plegat, sense trair els qui més estimo….


  —La vida de la vostra filla depèn d’aquest objecte de què em parleu?


  —Sí…


  —I puc saber de quin objecte es tracta?


  —És un llibre…


  —Un llibre que val la vida d’una persona?


  —Sí, de fet, és un llibre que ja ha costat la vida a moltes persones.


  —I creieu que està amagat en aquesta catedral?


  —No n’estic segura. Només sé que les pistes que he anat seguint m’han portat fins aquí. Però no sé per on començar. Vos vau ajudar a construir-la, mestre Baptista. On amagaríeu un tresor tan valuós?


  —Hi ha milers de llocs secrets, noia. Però si és la vida de la vostra filla la que corre perill, val més que us comenci a parlar ara mateix del llenguatge de les pedres.


  Mentre en Baptista s’acomiadava momentàniament per portar el nen a casa, la Lluna va fer temps passejant entre les parades del mercat que hi havia a la plaça de la Catedral.


  A la vora del carrer del Bisbe, sota les restes de l’aqüeducte romà que molts anys enrere havia servit per subministrar aigua a la ciutat, un grup de pidolaires es jugaven les seves escasses pertinences als daus.


  El vi barat i el mal perdre d’un dels homes va crispar l’ambient, fins que, cansat que li fessin trampes, el més jove de tots, completament ebri, va treure un punyal i va atacar els dos homes amb qui jugava.


  La baralla entre aquells indigents es va contagiar entre la resta de les persones que, només uns moments abans, passejaven i compraven entre les parades del mercat. Posseïts per alguna mena d’esperit malèfic, els rostres es van encendre, i de les paraules amables van passar als malentesos, als intents de robatoris, als insults i a les mans.


  La Lluna havia corregut fins a les escales que pujaven a la catedral i des d’allà observava, amb el cor encongit, la baralla que resplendia sota el sol d’aquella tarda que ja començava a tenir ganes de deixar pas a la nit. Mentre la dona es fixava en els ulls injectats de sang i la ràbia de la gent, per un moment li va semblar veure el que podia arribar a succeir si la seva missió no tenia èxit. El Llibre de les essències, en les mans equivocades, podia ser la flama que encengués la violència al cor dels homes.


  El rabí Josep ja l’havia advertit del perill que correria si el Llibre arribava a caure en mans dels seus perseguidors. Només calia veure què estava passant. La plaça s’havia convertit en un veritable camp de batalla i aquí i allà els pidolaires, borratxos de vi i de sang, havien encès alguna cosa més que els ànims. La por era com la pinassa seca, que espera qualsevol petita espurna per iniciar un foc capaç de cremar-ho tot.


  Immersa en els seus pensaments, la Lluna no va advertir l’ombra que se li acostava per darrere amb la intenció de robar-li. Armat amb un tronc a la mà, el lladre va avançar cap a la Lluna, i quan agafava embranzida per colpejar-la, va caure desplomat a terra després de rebre l’impacte d’una pedra que algú li havia llançat. Mentre la metgessa es girava per veure què passava, va notar algú que l’agafava i l’animava a córrer per allunyar-se d’aquell indret, on havien començat a arribar soldats que no van dubtar a treure les espases.


  De reüll, la Lluna va reconèixer entre aquells soldats en Jofre, el seu fidel guàrdia, però no va poder veure res més, perquè el mestre Baptista la va fer córrer fins a la plaça de Sant Iu, on van recuperar l’alè.


  —Gràcies, m’heu salvat la vida…


  —Ara no patiu per això, senyora, però hi ha alguna cosa a l’ambient que enverina els cors de la gent —va respondre el mestre d’obres mentre es fixava en un gran núvol de tempesta que, aparegut del no-res, amenaçava de descarregar aigua, llamps i trons.


  —I ara?


  —Ara, Lluna Aymerich, començaré a xiuxiuejar-vos el llenguatge secret de les pedres i el seu significat més ocult. Escolteu amb atenció i seguiu-me…
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  LES MARQUES DELS PICAPEDRERS


  —Per on voleu començar, Lluna Aymerich? —va preguntar en Baptista mentre es dirigia cap a la capella de Santa Llúcia.


  —Tinc un mapa ple de símbols que no sé interpretar, però que sigui com sigui m’han conduit fins a vos.


  —Me’l deixeu veure?


  —Sí, però vigileu. No ens ha de veure ningú.


  En un racó ben amagat de la capella de Santa Llúcia, la Lluna va desplegar el mapa que havia dibuixat el rabí Josep.


  —Veieu? La creu que hi ha pintada al convent de Santa Caterina em va conduir fins a la tomba de Sant Ramon de Penyafort, on vaig descobrir aquest medalló que porto penjat al coll. En una cara hi ha una clau daurada i, a l’altra, la creu en forma d’aspa que simbolitza aquesta catedral.


  —Heu descobert res al mapa que us indiqui el camí que heu de recórrer aquí?


  —No sé interpretar res més del que ja us he explicat.


  —Doncs a veure si trobem la inspiració entre les marques que han deixat els picapedrers al llarg dels segles. Fixeu-vos en aquest mur: les marques que hi ha a la pedra ens revelen els noms dels artistes que van ajudar a construir la catedral, i com podeu veure, cada un tenia la seva pròpia firma: quadrats, cercles, triangles invertits, lletres…


  —M’esteu dient que tots aquests símbols són les seves signatures?


  —De vegades sí, però de vegades no és tan clar, i les marques amaguen altres significats més profunds. És difícil entendre el motiu que els va moure a fer-ho. Va, sortim i anem a la cantonada dels carrers de Santa Llúcia i del Bisbe.


  —Què hi ha?


  —Veureu un exemple pràctic del que us he explicat sobre el significat de les marques.


  Just a la cruïlla d’aquells carrers, a l’aresta de la façana de la catedral hi havia una mena de marca esculpida en forma de solc, fet a cop de martell i punxó.


  —Diríeu que aquest senyal que hi ha a la paret és un element decoratiu?


  —Sí, això sembla, mestre Baptista.


  —I si us dic que en realitat és un patró que serveix per ajudar el mostassaf?


  —El mostassaf?


  —Sí, l’antic encarregat d’assegurar la qualitat dels pesos i les mesures oficials. De fet, aquesta marca que veieu indica una cana destra, l’equivalent a dotze pams, i és aquí per agilitar els plets que acostuma a haver-hi entre els comerciants. Ara tothom té clara quina és la mesura exacta i ja és més difícil que hi hagi enganys.


  —Em sembla que ja us vaig entenent.


  —Doncs encara hi ha més. Mireu aquesta inscripció que s’intueix gravada a la pedra. Veieu que diu alguna cosa semblant a «A 2 CANAS LOPOV»?


  —Sí, això sembla. Però, que vol dir?


  —Recordeu el que us explicava ara de la cana destra? Doncs bé, davant nostre tenim un jeroglífic que només podem entendre si tenim els coneixements adequats.


  —Sí. I?


  —La inscripció de la qual us feia esment ens diu que a dues canes dretes d’aquesta marca, és a dir a vint-i-quatre pams, podem trobar un pou soterrat.


  —N’esteu segur?


  —Absolutament. I de la mateixa manera que aquesta marca i la inscripció ens revelen aquesta informació, en algun lloc de la catedral hi ha d’haver una pista que ens condueixi al Llibre. I quan la descobrim, ja veureu que serà música celestial per a les nostres orelles.


  —És sorprenent, mestre Baptista.


  —Sí, però el més curiós és que aquesta informació està a l’abast de tothom, però només uns quants poden arribar a interpretar-ne el significat.


  La Lluna va comprendre la profunditat de tot el que li estava ensenyant el mestre Baptista, i mentre s’asseien a les escales de la Casa de l’Ardiaca, li va demanar que li expliqués més coses. Abans, però, el vell va voler conèixer la família de la Lluna.


  —Com es diu la vostra filla?


  —Eulàlia…


  —I quants anys té?


  —Tretze… Però, quina relació té això amb el que he vingut a descobrir en aquest lloc?


  —Lluna, per trobar les respostes que tant desitgem, primer cal que us relaxeu i que penseu en la vostra filla. Veniu, perquè ja sé on trobarem la pista següent…


  25

  LES TRETZE OQUES


  —Quan la meva filla Eulàlia era petita, veníem sovint amb el seu pare a veure les oques. Sempre m’han semblat ben boniques. M’és estrany tornar-les a contemplar tant temps després i en aquestes circumstàncies.


  —Diuen que fa molt de temps un pagès va venir a Barcelona amb unes oques dins d’un cistell. Venia a visitar un parent seu que era sacerdot, aquí, a la catedral, i les portava com a regal. En no trobar-lo, va preguntar on les podia deixar i van dir-li que al pati del claustre. Aquella mateixa nit uns lladres van intentar robar a la catedral i les oques, en sentir el soroll, van començar a cridar i a fer xivarri fins que van fer fugir els lladregots. L’endemà al matí, els sacerdots van descobrir que les oques els havien salvat i van decidir cuidar-les en aquest mateix pati on ens trobem ara.


  —I això que té a veure amb la meva filla?


  —Teniu raó, Lluna, us ho explicaré. Quantes oques compteu?


  —En compto tretze…


  —Lluna, us ho torno a preguntar: quants anys té la vostra filla?


  —En té tretze, ja us ho he dit abans…


  —I sabíeu que les tretze oques de la catedral són els animals que van avisar santa Eulàlia de l’arribada dels homes del governador Dacià? Les oques sempre han estat les protectores dels llocs sagrats, tant a Grècia com a Roma. Són blanques, són pures… No sé explicar-me millor, però d’allò de què no tinc cap dubte és que som al lloc adequat i a l’hora justa.


  —I ara?


  —Ara esperarem, Lluna. Esperarem a trobar la pista següent. Feu-me cas…


  —Quan va néixer la meva filla, l’Hug, el meu difunt marit, va insistir molt que la bategéssim amb el nom d’Eulàlia. Jo volia que es digués Maria, com la seva àvia, però al final vaig accedir. No vaig entendre mai la seva insistència, però ara, vist amb la perspectiva que dóna el pas del temps, alguna cosa em diu que ell m’estava preparant per a un moment com el que ara em toca viure.


  —El vostre espòs era un home savi, Lluna. I no tingueu cap dubte que res del que va fer va ser fortuït. Coneixeu la història de la patrona de la nostra ciutat?


  —Només en part…


  —Doncs mentre esperem us l’explicaré. Santa Eulàlia va néixer a l’època romana, al segle VI, a l’actual vila de Sarrià. Educada en la religió cristiana, quan tenia tretze anys va anar a trobar el governador de Barcino, Dacià, per recriminar-li les persecucions i la repressió a la qual eren sotmesos els cristians. El governador, davant la negativa de la noia a renunciar a la seva fe, va condemnar-la a patir tretze martiris, un per cada any que tenia. Segons la tradició, a Eulàlia la van assotar, li van arrancar la carn amb garfis, li van posar els peus sobre brases roents, li van tallar els pits, li van fregar les nafres amb pedra tosca, li van aplicar oli bullent a les ferides, la van ruixar amb plom fos i la van llançar a una bassa de calç. A més, la van despullar i la van posar dins d’una bota plena de vidres i claus que van fer rodolar per un carrer en pendent, va ser cremada en una foguera, i, finalment, crucificada.


  —Sí, tot això ja ho sabia. I la veritat és que no em resulta gaire agradable que m’ho recordeu. Em feu pensar en la meva filla…


  —Acabo de seguida, només una cosa més. Després de tots aquests turments, la van tancar en un corral ple de puces i la van passejar pels carrers de la ciutat. Nua, va acabar sent crucificada en una creu en forma d’aspa. Diu la llegenda que durant la crucifixió, va començar a nevar i la neu va cobrir el seu cos nu. I també diu que, en el moment de morir, un colom blanc va sortir de la seva boca i es va enlairar cap al cel.


  —Per que insistiu a fer-me passar aquesta mala estona?


  —Lluna, per que no mireu el medalló que porteu penjat al coll? Hi ha gravada una creu en forma d’aspa, oi? És el símbol d’aquesta catedral, és cert, però també fa referència a Eulàlia…


  La Lluna s’havia quedat sense paraules. Les pistes s’anaven succeint una darrere l’altra. I mentre provava de formular una pregunta que li permetés aclarir el munt de dubtes que li rondaven pel cap, a la catedral va aparèixer un estol de coloms blancs que van aterrar als seus peus.


  L’Eulàlia va tenir la sensació que la seva mare la cridava i, sense donar cap explicació, va sortir de la biblioteca del monestir de Montserrat i es va dirigir al jardí.


  De sobte, el cel va començar a cobrir-se de núvols foscos i un vent gelat la va fer tremolar de fred. La veu que li havia semblat sentir es va transformar en una mena de crit carregat de patiment i de dolor que l’advertia d’un perill molt real.


  Amb les primeres llums del capvespre, l’Assuf al-Barim havia arribat als afores del monestir de Montserrat i, abans de trobar-se amb els seus homes, no havia dubtat a assassinar un pobre pelegrí que havia gosat mirar-lo als ulls. Sense cap mena de contemplació, havia llançat contra les roques el cos del pobre desgraciat, que, en caure, havia udolat com un gos malferit. L’àrab somreia, gratificat, pensant que al cap de poques hores podria fer el mateix amb un frare busca-raons i amb la filla de l’Hug de Montcada, aquell home que havia arribat a odiar al llarg dels anys i de qui tant havia celebrat la mort.
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  L’ORGUE DE LA CATEDRAL


  Mentre la Lluna continuava passejant per la catedral com un esperit errant, tothom qui s’hi creuava tenia el mateix pensament. Aquella dona, tot i que físicament era a la catedral, en realitat semblava que era en un lloc molt llunyà, més enllà dels núvols i les estrelles.


  Capficada pel perill que corria la seva filla, la Lluna es deia que la vida de vegades s’entossudeix a fer-nos navegar per les aigües tèrboles del desconcert i la desesperació, però és sobretot en aquests moments quan cal mantenir l’esperança que el futur ens tornarà a fer riure i ens permetrà compartir moments plens de llum amb els que estimem.


  El cansament començava a castigar el cos i la ment de la Lluna, i la pressió de saber que la vida de la seva filla era a les seves mans li pesava tant que semblava que la sang, els ossos i la carn se li estiguessin convertint en metall. El pes era tan insuportable que amb cada passa que feia deixava un tros d’ella mateixa darrere seu.


  A poc a poc, a mesura que queia la tarda, la llum va convertir l’interior de la catedral en una mena d’animal viu que es transformava, i quan els darrers rajos de sol s’escolaven fins a l’altar major, les naus de la catedral es van convertir en una mena de formiguer on persones de totes les edats i condicions acudien buscant-hi consol. En qüestió de fe era clar que rics i pobres jugaven en igualtat de condicions.


  Aliena a tot l’enrenou que començava a haver-hi al seu voltant, la Lluna es va refugiar en el silenci de la primera filera de bancs. Allí, es va agenollar i es va tapar els ulls cansats amb els palmells de les mans per mirar d’endinsar-se en el seu món interior i trobar la pau i les respostes que tant necessitava.


  Els pensaments semblava que jugaven al gat i a la rata dins del seu cap. Primer, tot eren idees inconnexes sense sentit, imatges que passaven del blanc i negre al color en un tres i no res. Però, de sobte, el caos va tornar-se ordre i les respostes van començar a aparèixer. Els primers sons de l’orgue van passar gairebé desapercebuts a la Lluna, però quan la música va inundar l’aire, els nusos van començar a desfer-se i els perquès i els com van deixar de ser importants.


  En aquell moment començava a oficiar-se una missa en honor a la patrona de la ciutat, i l’orgue era l’encarregat d’anunciar-ho. A la Lluna li va semblar que aquell era el llenguatge que devien parlar els àngels. Quan va obrir els ulls, va descobrir, sorpresa, que els bancs eren plens de gent que resava, i amb molt de respecte, va aixecar-se i va avançar pel passadís fins a plantar-se davant d’aquell instrument musical, una autèntica obra d’art, instal·lat sota el campanar de la porta de Sant Iu, que havia començat a construir l’any 1538 Pere Flamech, de l’escola orguenera de la Corona d’Aragó i el tallista Antoni Carbonell.


  —Heu descobert res? —li va preguntar el mestre Baptista darrere seu.


  —On éreu? Pensava que ja no us tornaria a veure més…


  —He hagut de sortir una estona, però de seguida que he pogut he tornat per ajudar-vos, Lluna. Diria que aneu per bon camí.


  —Voleu dir? Cada cop tinc més la sensació de saber menys coses, d’estar més perduda. Fa una estona només tenia ganes de córrer, de fugir ben lluny d’aquí…


  —Ho esteu fent molt bé, i segueixo pensant que bona part del misteri es resoldrà quan descobrim quina relació té tot això amb la vostra filla.


  —Doncs justament ara comença una missa en honor a santa Eulàlia.


  —No ho sabia. Però no deu ser una casualitat.


  —Fa estona que dubto de tot, mestre Baptista, fins i tot de mi mateixa…


  —No ho feu, Lluna. Ara més que mai heu de tenir fe en vos i en els senyals que us parlen constantment. Escolteu l’orgue. Sabíeu que té quatre teclats i que cadascun fa una veu diferent?


  —No ho sabia. De fet, no entenc ni un borrall de música…


  —Doncs hauríeu de saber que la música és la llengua dels déus.


  —Què voleu dir?


  —Estic convençut que l’orgue ens revelarà quin és el pas següent que hem de fer. Escoltem amb els ulls i mirem amb les orelles, estimada, ara més que mai.


  —Parleu com un veritable mestre. Sembleu un compositor que en lloc de fer música ha construït catedrals.


  En Baptista va somriure a la dona i, mentre li aguantava la mirada, li va parlar d’aquell instrument que semblava esforçar-se a comunicar-se amb ells.


  —Com us deia, Lluna, aquest orgue té quatre teclats diferents. El primer teclat o cadireta se situa a l’esquena de l’organista; el segon teclat o orgue major està a l’altura de la base de la façana de l’orgue; el tercer, l’expressiu, deu el nom al fet que l’intèrpret pot fer augmentar o disminuir el volum a voluntat. Físicament, se situa un pis per damunt del gran orgue. El quart teclat acciona la batalla i l’eco. La batalla està formada per una sèrie de registres situats horitzontalment a la façana. L’eco és un bagul amb tapa que l’organista obre i tanca com vol i que provoca l’efecte d’eco…


  —Mestre Baptista, i aquesta carassa que penja de sota de l’orgue?


  —Doncs com veieu, no només ens parla la música, Lluna. Aquest gran cap esculpit, amb barba i turbant, és un moro que representa el triomf del cristianisme sobre l’islam. Diu la llegenda que fa molts anys el rei Ramon Berenguer el Vell i la seva esposa, Almodis, van ordenar la construcció d’aquesta escultura després que els moros intentessin convertir la catedral en un harem. Van trobar-se, però, que hi havia moltes portes, i tot i que les van voler tapiar, no van tenir temps de fer-ho, perquè els cristians van reconquerir la ciutat i van penjar la carassa per deixar testimoni d’aquells fets.


  —I què creieu que em vol dir, mestre Baptista?


  —Ja estàs preparada, Lluna. Ara que has aprés a escoltar el significat profund de la música, deixa que siguin les gàrgoles, els guardians de pedra de la catedral, les que et guiïn en el teu camí.
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  ELS GUARDIANS DE PEDRA


  El mestre Baptista va fer sortir la Lluna al carrer i tots dos van aprofitar la mica de llum que quedava per recórrer els voltants de la catedral.


  A les escales de la porta principal, dues velles gitanes demanaven caritat. Tot eren somriures i paraules amables cap als més generosos, però també amenaçaven amb les malediccions més terribles els que no els deixaven caure cap moneda.


  Al mateix pla de la Seu, un home sense cames servia de reclam en una paradeta on es venien tota mena de relíquies, estampes i espelmes, mentre uns metres més enllà un fals profeta pregava pel perdó de les ànimes dels seus germans pecadors.


  El mestre Baptista va agafar del braç la Lluna i va portar-la pel carrer dels Comtes fins a la plaça de Sant Iu, on l’home va aturar-se sota el pont que unia la catedral amb el palau del rei, gairebé davant la porta del temple, i va ensenyar a la dona la figura que vigilava l’entrada a la casa de Déu. Sant Jordi lluitava contra el drac.


  —Vos encara no heu derrotat el vostre drac interior, Lluna. Per això us costa tant llegir els senyals. De fet, em fa l’efecte que us heu estat negant molt de temps.


  —No sabeu res de mi, mestre Baptista. Si us expliqués tot el que he viscut, no em creuríeu…


  —Només us dic que la veritat acostuma a amagar-se de la por. I en els vostres ulls hi conviuen, alhora, el valor i el terror.


  Quan van arribar al carrer de la Pietat, l’home va fer aturar la metgessa i li va demanar que observés la façana de la catedral.


  —Què hi veieu?


  —Veig el mur de la catedral, finestres, vitralls de colors i alguna inscripció que no aconsegueixo desxifrar.


  —Mireu més amunt, on les pedres i el cel es fonen en un petó. Què hi veieu ara?


  —Veig unes escultures molt estranyes. Em fan por…


  —Son les gàrgoles, els guardians de pedra de la nostra catedral, i si us fan por significa que, després de tants segles, encara fan bé la seva feina…


  —I allà, a la torre dreta, oi que hi ha uns cargols esculpits?


  —Sí, és veritat, teniu bona vista!


  —I què hi fan uns cargols, a la façana de la catedral de Barcelona?


  —Ningú no ho sap del cert. Hi ha qui diu que aquests cargols representen la lentitud amb la qual es va construir la torre. Però també hi ha una llegenda que diu que les figures dels cargols responen a una venjança de l’arquitecte que va fer les torres. Es veu que el mestre constructor tenia tanta feina mentre construïa les torres que va descuidar la seva dona. Diuen que mentre el marit passava el dia treballant, la seva dona va conèixer un noi jove del qual es va enamorar i amb el qual li va ser infidel. L’arquitecte, en assabentar-se’n, li va posar banyes metafòricament.


  —No m’ho puc creure…


  —Doncs si, Lluna, però jo he arribat a la conclusió que aquestes figures van ser esculpides com a recordatori de la plaga de cargols que va patir la ciutat durant els anys de construcció de la torre, a començaments del segle XVI.


  —Sí, aquesta potser sí que me la crec.


  La porta del carrer del Bisbe els va dur de nou fins al claustre de la catedral. La gent començava a marxar, i només tenien uns minuts abans que els fessin sortir del temple.


  —Us agraden els gats? Us heu adonat que la catedral és plena d’escultures d’aquests animals?


  —No m’hi he fixat.


  —Ja m’ho penso. La qüestió és que tinc un regal per a vos.


  —Un regal?


  De darrere d’una columna va aparèixer un gat blanc i la Lluna va tenir la sensació que una d’aquelles escultures havia adquirit vida pròpia. L’animal de seguida va córrer cap a la dona i va començar a fregar-se per les seves cames mentre miolava cada vegada més fort.


  —I què voleu que faci jo amb un gat?


  —No vull que feu res, però ell potser sí que us vol donar un cop de mà… Recordeu la gàrgola que hem vist a la façana de la catedral, aquella que semblava un unicorn?


  —Sí, me’n recordo, era la més estranya de totes.


  —I si us dic que a l’absis també hi ha la figura d’un unicorn?


  La Lluna no donava crèdit a tot el que estava descobrint aquell vespre. Les figures mitològiques, el llenguatge de les pedres, un gat blanc gros com un gos…


  —Aquest unicorn apunta cap al naixement del sol, però també cap al lloc més sagrat d’aquesta catedral.


  —Més misteris, mestre Baptista?


  —És el senyal definitiu. Obriu els ulls i deixeu que el vostre nou amic us acompanyi. Us està indicant el camí. Obriu els ulls.


  La Lluna primer no va entendre de què li estava parlant, el mestre. Però quan va aconseguir relaxar-se, es va adonar que el gat miolava davant dels seus peus i li demanava que l’acompanyés a algun lloc.


  —Lluna Aymerich, us parla, seguiu-lo.


  La dona va respirar fondo i va seguir el gat. A mesura que baixava les escales, els miols es van fer tan forts que l’única cosa que la Lluna podia sentir era un animal que cada vegada semblava més gros, més blanc i més misteriós.


  Amb la por ficada al cos i mig marejada, la Lluna va deixar-se portar per una veu que semblava que sortia de les pedres que l’envoltaven i que l’animaven a entrar a la cripta d’aquella santa que donava nom a la catedral: la cripta de Santa Eulàlia.
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  LA CRIPTA DE SANTA EULÀLIA


  La Lluna va començar a baixar per l’ampla escala de pedra que hi havia sota el presbiteri, però en veure que el mestre Baptista no la seguia va aturar-se.


  —No m’hi acompanyeu? —va preguntar la metgessa mentre desfeia part del camí fet.


  —No, Lluna. Jo he d’anar a cuidar el meu nét. Ho lamento, però a partir d’ara heu de continuar vos sola. Jo ja no us puc servir en res mes…


  —Estic en deute amb vos, mestre Baptista. Sense la vostra ajuda no me n’hauria sortit. Deixeu que us acompanyi a casa. M’agradarà passejar amb vos… Demà ja tornaré.


  L’endemà, la Lluna va tornar a creuar-se amb les gitanes que des de primera hora del matí s’havien situat davant la porta principal de la catedral. Demanar caritat s’havia convertit en el seu ofici, i era just reconèixer que en l’art d’escenificar el rostre de la desesperació, aquelles dones eren tot unes artistes.


  La metgessa va passar ràpidament pel seu costat i es va tapar les orelles per evitar sentir el repertori d’expressions de llàstima i malediccions, i va entrar a la catedral per dirigir-se al presbiteri i baixar a la cripta de Santa Eulàlia.


  En arribar sota l’arc que el dia abans no havia arribat a creuar, la Lluna es va fixar que estava ornat amb el retrat del bisbe Ponç de Gualba, sota el mandat del qual s’havia construït aquella cripta. Als murs laterals de l’escala hi havia dos arcs més, guarnits amb escultures, que eren l’entrada de dues petites capelles, i només una mica més enllà, al subsòl de la catedral, hi havia la cripta de Santa Eulàlia, on també es guardaven les relíquies d’altres sants, motiu pel qual la catedral de Barcelona també era coneguda amb el sobrenom de la casa de les relíquies.


  El sarcòfag de Santa Eulàlia era una meravella digna de veure’s. Els relleus, d’una gran delicadesa i bellesa, narraven la vida de la santa. Els fets se situaven en el context de la ferotge persecució religiosa decretada per l’emperador romà Dioclecià al segle III. En el primer relleu, la jove exposava als seus pares la necessitat de confessar la seva condició de cristiana. En el segon, Eulàlia era jutjada pels magistrats, i se succeïen unes escenes que feien referència al martiri, l’enterrament a la catedral i el miracle que va succeir l’any 879 quan es va voler traslladar el cos de Santa Eulàlia des de Santa Maria del Mar fins a la catedral. Mentre es feia el trasllat, va aparèixer un àngel i va acusar un canonge de la catedral d’haver robat un dit de la santa. Fins que el membre amputat no va ser retornat, no van poder moure el cadàver de Santa Eulàlia ni amb la força de vint mules. A la part superior es narraven les processons que van tenir lloc durant la inauguració del sarcòfag. Com a ornamentació més destacada, a més, hi havia cinc imatges que el coronaven.


  La imatge de la Mare de Déu no tenia res d’especial, però en observar la resta de figures, la Lluna es va fixar en un detall que li va cridar l’atenció. Un dels àngels, en lloc de dur un cirial, subjectava amb les mans un medalló que la Lluna va reconèixer de seguida. Sense cap mena de dubte era el mateix que ella duia penjat del coll, i immediatament se’l va deslligar i el va observar amb atenció.


  Tot indicava que era al lloc correcte, però ara li calia trobar un nou senyal que li permetés saber com continuar. I just allà, mentre passejava per la cripta amb el medalló a la mà, en un dels laterals del sarcòfag va descobrir un relleu amb una clau que li va resultar familiar. La Lluna s’hi va acostar tant com va poder i va intentar encaixar la cara del medalló on hi havia dibuixada la clau. El primer intent va ser infructuós, però quan ho va provar per segona vegada, el medalló va encaixar, i, estupefacta, va veure com una de les lloses de pedra del terra es desplaçava i davant seu s’obria un túnel que deixava entreveure una escala de fusta que s’endinsava a les entranyes de la Terra.


  No va tenir temps de rumiar gaire estona. Passats uns instants, quan encara no havia decidit que fer, la llosa va tornar a desplaçar-se cap a la seva posició original. Instintivament, la Lluna va agafar el medalló i va córrer fins a aquella boca fosca i humida que semblava la porta de l’infern. I mentre s’agafava a la barana de l’escala, va tancar els ulls, es va encomanar a la seva mare i va baixar els primers esglaons, fins que tot d’una va notar com la fusta cruixia sota el seu pes i es trencava. Després va sentir que queia al buit i no va tenir temps de gaire més.


  La caiguda va quedar amortida per un corrent d’aigua subterrània que la va arrossegar a tota velocitat. La Lluna tremolava, i mentre lluitava per mantenir el cap fora de l’aigua, va pensar que aquella vegada sí: la mort havia aconseguit trobar-la.


  Desorientada i resignada, va decidir no lluitar contra el corrent i deixar-se portar com una fulla. I tot just quan començava a sentir-se fora de perill, una força invisible la va xuclar i la va arrossegar fins al fons d’aquell riu que semblava que tenia vida pròpia.


  I mentre els seus pulmons es quedaven sense aire i els seus braços lluitaven desesperadament per sortir a la superfície i esgarrapar un glop d’aire, la Lluna, veient-se perduda, va acomiadar-se de la seva filla Eulàlia. Només va ser un pensament, és cert, però va ser prou perquè en el moment de perdre el coneixement, ho fes amb un somriure als llavis. Després, només va haver-hi fred, foscor i el miol llunyà d’un gat.
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  EL RIU DE SOTA


  Hores més tard, la Lluna es va despertar amb la mateixa sensació d’asfíxia que havia sentit en el moment de perdre el coneixement, però aquesta vegada el motiu era ben diferent. Estirada damunt d’una mena de conducció de pedra, part de les antigues clavegueres romanes, la Lluna sentia que l’aire no li arribava als pulmons, i quan, per instint, va posar-se les mans al coll, va sentir que la pressió desapareixia immediatament.


  El gat blanc que li havia regalat el mestre Baptista, buscant escalfor, s’havia estirat damunt del seu coll, i quan la dona havia començat a moure’s havia fugit, espantat.


  «No estic segura si l’he salvat jo o si ha estat ell qui m’ha mantingut en vida», va dir-se la Lluna mentre s’incorporava i començava a recuperar l’alè.


  De sobte, va recordar una antiga llegenda que parlava d’un riu subterrani que travessava el barri antic de Barcelona i que es coneixia popularment com el riu de Santa Eulàlia. Deien que en època de pluges era força comú que molts soterranis s’inundessin. Era evident que la ubicació de la catedral en cap cas no havia estat fruit de la casualitat. Els seus constructors l’havien aixecat exactament al lloc on les forces tel·lúriques eren més poderoses.


  «Sembla que hi hagi tot un món aquí a baix», va dir-se la Lluna mentre els seus ulls s’anaven acostumant a la foscor i començava a distingir algunes formes.


  Mentre provava de posar-se dempeus, va sentir que el gat tornava al seu costat i començava a miolar cada vegada més fort. La Lluna va agafar-lo en braços i va posar-se’l damunt la falda. El gat li va dedicar un dolç miol i va tombar-se de panxa enlaire perquè el pogués acariciar, mentre ell es distreia jugant a agafar els dits de la dona amb les seves potes blanques.


  De sobte, la Lluna va sentir una bafarada d’aire calent a la cara. Era com si enmig d’aquell món d’ombres algú hagués obert una finestra a l’exterior i hagués provocat un sobtat corrent d’aire.


  La Lluna va decidir seguir aquell corrent d’aire i, dit i fet, amb el gat als braços, va tornar a ficar-se dins de l’aigua, que en aquell tram només li arribava a l’altura dels genolls.


  «Anirem cap al vent», va xiuxiuejar al gat mentre aquest li responia amb un altre miol i una llepada a la cara.


  Va avançar molt a poc a poc, assegurant-se que cada pas fos prou ferm per evitar cap ensurt. El riu zigzaguejava fins que van arribar a un mur de pedra que els barrava el pas. No van tenir cap altre opció que submergir-se a l’aigua, bussejar i buscar un pas.


  Al segon intent, la Lluna va trobar un forat que semblava prou ample, i al tercer, després d’agafar el gat i respirar ben fondo, va capbussar-se per travessar per sota aquell mur que la separava del seu destí. Només havien estat uns metres, però la Lluna va tenir la sensació que havia emergit a un món nou.


  La primera cosa que la va sobtar va ser l’estranya claror que hi havia en aquell lloc. Els seus ulls s’havien acostumat a la foscor i ara li tocava habituar-los a aquella llum que no sortia de cap punt concret però que l’ajudava a distingir els límits de la immensa caverna on era.


  «Sembla que estigui a la panxa d’un drac mil·lenari», va dir-se mentre notava com el gat se li arrapava al pit i començava a miolar mort de por.


  La Lluna va seguir avançant dins l’aigua cap al centre de la caverna, en direcció al que semblava terra ferma, i quan hi va posar el peu dret, va veure que es tractava d’una mena d’illa verda, coberta de molsa i de nombroses petites flors de mil colors que no s’aixecaven més d’un parell de dits de terra.


  La Lluna va deixar anar el gat i va començar a caminar, amb l’animal al costat, per aquella catifa vegetal que perfilava un camí que s’endinsava cap al centre de l’illot. No havia avançat més d’un centenar de metres quan va aturar-se en sentir una veu femenina que taral·lejava una cançó de bressol.


  El gat blanc i la metgessa van mirar-se, i com si parlessin un mateix llenguatge, van decidir continuar endavant, en direcció al punt exacte d’on venia aquella dolça música.


  A mesura que caminaven, la veu es tornava més clara, i els marges del camí de molsa i flors es feien més salvatges. Primer es van trobar envoltats de matolls, després d’uns arbusts que els arribaven a l’altura de la cintura i, finalment, només uns quants metres més enllà, als marges creixia un autèntic bosc d’arbres plens de punxes que els obligaven a vigilar i a caminar pel mig del camí per no ferir-se.


  El camí va començar a fer pendent, i quan van arribar al cim del turo, van descobrir un laberint de pedra coberta de plantes enfiladisses que s’estenia més enllà d’on arribava la vista.
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  EL LABERINT SUBTERRANI


  La primera cosa que li va passar pel cap, a la metgessa de Barcelona, va ser el mite de Teseu derrotant el Minotaure, i amb l’actitud valenta d’aquell heroi va creuar el llindar del laberint de pedra.


  Aviat la humitat i la calor van fer-se tan intenses que el trajecte fins al primer revolt va convertir-se en un autèntic calvari. El cos de la Lluna estava xop de suor i la set començava a passar-li factura. Mentre mirava de recuperar l’alè, el gat es va aturar, es va girar i va mirar enrere, rebufant cap a la foscor. La Lluna no se n’havia adonat, però a mesura que s’endinsaven en el laberint, les torxes de les parets s’apagaven, com si algú els fes saber que l’única opció era anar sempre endavant. I, en aquella foscor que deixaven enrere, tant la dona com l’animal, amb els pels eriçats, intuïen la presència d’alguna cosa que no augurava res de bo.


  La veu que els havia atret fins al laberint havia callat sobtadament, com si jugués a despistar-los amb els seus silencis. Decidida, la Lluna va deixar-se guiar per la seva veu interior, que li insistia de continuar.


  En una de les fondalades, el terra del laberint va aparèixer cobert per un bassal d’aigua i la Lluna va fer un mal pas i va relliscar. De seguida va intentar agafar-se del tronc d’una de les plantes que creixia entre les roques, però va acabar perdent l’equilibri i va caure. El gat va provar de saltar per estalviar-se la remullada, però just en el moment en què la torxa que la Lluna tenia més a la vora s’apagava per un corrent d’aire que havia aparegut del no-res, es va sentir un soroll.


  La metgessa va mirar d’aixecar-se, però de seguida va adonar-se que li feia mal el turmell. La patinada havia estat forta i mentre es posava les mans al peu per donar-se escalfor i fer baixar la inflamació, el gat se li va acostar i sobtadament, miolant, va córrer cap a la foscor.


  La Lluna de seguida va sentir la presència maligna que els rondava, i fent grans esforços es va arrossegar en direcció a la llum que es veia una mica més enllà. Tot just quan enfilava cap al llarg passadís que conduïa al bell mig del laberint, va sentir l’enrenou d’una baralla entre gats. Els miols i els esbufecs van pujar de to, i a causa de la pedra de les parets, es produïa un efecte de ressonància que despistava els sentits i feia posar la pell de gallina. Al cap d’una estona la lluita s’havia convertit en una mena de baralla entre dos nens petits i en el moment en què els xiscles es van fer més aterridors, un darrer miol llastimós va omplir l’aire dels sons de la mort.


  Mentre agafava una torxa amb totes les seves forces, la Lluna va observar fixament la foscor, esperant un atac imminent, però en lloc d’això va sentir el soroll d’unes passes que ja li eren familiars i, poc després, entre les ombres va emergir el seu gat blanc.


  La Lluna va agafar-lo en braços i va inspeccionar les restes de sang que tenia a la pell. Ferit i cansat, l’animal es fonia a les mans de la seva protegida, però, tot d’una, va aixecar el cap i va tornar a mirar en direcció a la foscor.


  L’atac va ser ràpid. La Lluna gairebé no va veure l’enorme gat negre que va saltar damunt seu, la va esgarrapar i la va mossegar amb una ràbia i una feresa impossibles d’imaginar.


  La resposta no es va fer esperar ni un segon. El gat blanc va agafar impuls i va saltar directament sobre el seu oponent mentre obria les mandíbules i li clavava una queixalada al coll. Els dos animals van caure a terra entre miols i esbufecs, però tot i l’enrenou, la Lluna va sentir clarament el so de la tràquea de la bèstia negra en partir-se. El gat blanc, amb una ferida sangosa a la pota, va tornar al costat de la metgessa.


  L’escena hauria fet esgarrifar qualsevol. El gat negre, sense vida, amb els ulls com unes taronges, semblava que seguia amb la mirada els moviments de la Lluna, que ràpidament s’havia estripat unes tires de la roba i mirava d’aturar l’hemorràgia que li havia provocat aquell atac. La ferida no tenia gaire bon aspecte i, només després d’inspeccionar-la atentament i treure’s la dent que havia descobert clavada al braç, va poder respirar una mica alleujada.


  Al cap d’una estona, la Lluna va veure’s amb forces per continuar la marxa i va alegrar-se de comprovar que la veu misteriosa tornava a cantar aquella mateixa melodia que l’havia atrapat des de l’inici. La veu sonava cada vegada més a prop, i una mica més endavant va poder sentir els primers versos d’una cançó que parlava d’il·lusions i també d’incerteses.


  A mesura que avançaven, les parets apareixien decorades amb unes pintures que representaven històries de cavallers molt antics que lluitaven contra dracs. I una mica més enllà, a la vora d’un immens arbre que s’aixecava majestuós fins al sostre de la cova, es repetien aquí i allà delicats gravats que representaven una mitja lluna creixent envoltada d’estels.


  La Lluna no va poder contenir l’emoció, i mentre les llàgrimes li lliscaven per les galtes, va apropar-se a l’arbre, que tenia el tronc blanc, i s’hi va abraçar fins que una veu la va fer tornar a la realitat.
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  EL GUÀRDIA


  Només les delicades mans d’un exèrcit d’artistes haurien estat capaces de crear el jardí secret que la Lluna havia trobat al bell mig del laberint. Les olors de les flors es barrejaven tan subtilment en l’ambient que a la dona li va semblar que gaudia del perfum més car i meravellós del món, una fragància fresca i dolça alhora que contenia la quinta essència de l’Univers.


  La misteriosa veu que l’havia atret fins allà va reprendre la seva melodia, aquella cançó màgica que inundava el cos de la metgessa com un bàlsam sanador. Deixant-se endur un cop més pel cor, la Lluna va avançar fins a una font que naixia a la vora de l’arbre blanc per mirar de descobrir d’on sorgia aquella veu.


  Una jove que semblava que no s’havia adonat de la presència de la metgessa estava asseguda davant d’una petita roca coberta de molsa que li feia de taula. I damunt d’aquella improvisada peça de mobiliari, protegida per un tros de roba blanca brodada amb fils d’or, hi havia el Llibre de les essències.


  —De seguida estic per vos, Lluna. La veritat és que sou més que benvinguda…


  —Pensava que no aconseguiria mai arribar fins aquí, però el rabí Josep ha demostrat que era molt hàbil.


  —Ara estic per vos, Lluna. Però primer he d’acabar de llegir aquest capítol del Llibre de les essències. Tenim tantes coses de què parlar…


  En aquell lloc el temps semblava que no existís. No sabia si era per l’aroma de les flors o per l’efecte d’alguna mena d’encanteri, però la Lluna va notar que els batecs del seu cor s’alentien, i amb ells, la vida.


  —Qui sou? —va preguntar la Lluna tan bon punt va veure que la jove alçava els ulls del Llibre.


  —Abans de respondre la vostra pregunta, us diré qui no sóc…


  —És necessari?


  —Sí, Lluna Aymerich, és del tot imprescindible que desfem tots els nusos i que quan torneu a sortir a la llum del sol ho feu amb totes les respostes. El meu nom és Blanca…


  —Blanca? El vostre rostre em resulta familiar. Ens coneixem?


  —Sí… Ens vam conèixer al convent de Santa Maria de Sarrià. Era un dia radiant i vos havíeu acudit al jardí d’herbes medicinals del monestir. Us vau separar del grup i us vaig trobar als peus del fèretre de la reina Elisenda.


  —És clar! Vos sou la monja que em va ensenyar l’amagatall secret de la tomba…


  —Sí, i pel que veig us va servir…


  —Però és impossible que coneguéssiu el que havia de succeir. No podíeu saber res de l’epidèmia ni dels assassinats…


  —Això és el que vos dieu, però la realitat és una altra.


  —Què voleu dir exactament? Teniu la capacitat de veure el futur?


  —No, Lluna, jo no puc veure el futur. Però us he de dir que, efectivament, quan ens vam veure jo ja sabia tot el que havia de succeir…


  —I com és possible?


  —És molt senzill, perquè fa molt de temps algú va deixar escrit al Llibre de les essències el que passaria. I no patiu, perquè el futur està pintat del color verd de l’esperança.


  —Què voleu dir? Perquè no he de destruir el Llibre? Què passarà amb la meva filla i el frare Salvador? I els nostres enemics? Ara que ens hem trobat, Blanca, què he de fer? Em sento tan perduda…


  —Teniu esperança?


  —Sí i no. I vos, què espereu de mi?


  —Jo només vull el vostre bé, Lluna. Però heu de saber que si aquest Llibre cau en mans dels nostres enemics no només morirem nosaltres, sinó que condemnarem al turment etern tota la gent que estimem. De fet, el nostre futur depèn de la vostra filla i del frare Salvador, no pas de nosaltres.


  —Expliqueu-vos…


  —Els nostres enemics ja han arribat a Montserrat i creuen que l’Eulàlia i el Salvador tenen el Llibre de les essències.


  —No cal que m’ho recordeu…


  —Doncs pregueu perquè la vostra filla trobi la manera de desfer-se’n. Tenim l’avantatge que els enemics del Llibre són molt supersticiosos i creuen cegament en malediccions.


  —I això és bo?


  —És bo perquè estan convençuts que el Llibre de les essències està protegit per una maledicció capaç de destruir les seves vides. Però també saben que si no ens afanyem, aviat tindran les mans lliures per actuar.


  —I no és millor que destruïm el Llibre sense més ni més? Creia que aquesta era la meva missió…


  —Teniu raó, així era fins ara, però acabo de descobrir que el Llibre encara ens parla d’esperança i d’un futur lluminós per a tots. No podrem aturar mai l’eterna guerra entre el bé i el mal, entre el dia i la nit, però el futur encara existeix i té nom de dona.


  —I puc saber quin nom és aquest?


  —Eulàlia…


  —Eulàlia? La meva filla?


  —Sí, Lluna. El Llibre és molt clar: «El dia es tornarà nit i la primogènita dels custodis tornarà la llum a la Terra i als cors dels homes…».


  —No entenc res…


  —Lluna, no cal entendre res. Ara només és temps de tenir fe…


  —I què he de fer?


  —Esperarem.


  —I com sabrem si l’Eulàlia ha aconseguit eliminar els nostres enemics?


  —Ens ho diran els esperits de l’aigua.


  —Els esperits de l’aigua? Sou ben enigmàtica… només una cosa més, Blanca. Què passarà amb el Llibre si aconseguim salvar-lo?


  —Vos i la vostra família quedareu alliberades del vostre jurament. Haureu de trobar un nou custodi a qui lliurar el Llibre.


  —I si perdem?


  —Si perdem, el futur es tenyirà del color de la sang. Ara acompanyeu-me. La darrera batalla entre el bé i el mal ja ha començat…


  L’Assuf al-Barim estava radiant i feliç. Des de ben petit s’havia estat preparant per complir el jurament que feien els homes de la seva família. Recuperar el Llibre de les essències era l’única raó de la seva existència i per aconseguir-ho era evident que la vida d’un vell ermità que vivia en una cova a la vora del cim de Sant Jeroni no tenia cap mena de valor.


  Des que era ben jove, l’àrab havia tingut els millors mestres: nigromants, bruixots, alquimistes, etc., i amb el temps s’havia convertit en un veritable expert en l’art d’invocar les forces del mal.


  El ritual havia estat un èxit. Durant tota la nit, l’Assuf i els seus homes havien mortificat el pobre ermità, que, sense llengua, no va poder emetre ni un sol crit de dolor. En sortir el sol, el seu cos desmembrat havia servit d’aliment a un grup de voltors que havien aparegut de sobte de sota un núvol de tempesta.


  Al cap d’unes hores un eclipsi de sol convertiria el dia en nit, i camuflat enmig d’aquella foscor, l’Assuf al-Barim tindria una oportunitat única per recuperar el Llibre de les essències. El seu pare havia estat molt clar: «El fracàs no entra en els meus plans, fill. I vull que sàpigues que no em tremolarà gens ni mica el pols a l’hora de castigar la teva incompetència si falles…».


  Mentre s’empassava saliva, l’Assuf va ordenar als seus homes que es dirigissin cap al monestir per complir la sagrada missió que tenien encomanada: recuperar el Llibre i matar el frare Salvador, l’Eulàlia i qualsevol persona que es creués en el seu camí.
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  L’ECLIPSI DE SOL


  L’Eulàlia es va despertar amb una sensació molt estranya al cos i, en mirar per la finestra, de seguida va descobrir la causa del seu neguit.


  Més enllà dels cims serrats de la muntanya sagrada de Montserrat, la noia va veure un núvol negre que, misteriosament, avançava en direcció contraria al fort vent que havia començat a bufar a mitja nit.


  «No sé de cap núvol que viatgi en contra del vent», es va dir mentre aclucava els ulls per escodrinyar amb la mirada aquell curiós fenomen de la natura que avançava ràpidament cap al monestir.


  A mesura que el núvol fosc s’apropava, la respiració se li va començar a desbocar i l’Eulàlia va sentir que li faltava l’aire. I, en tenir-lo al davant, va descobrir que aquell núvol era en realitat un estol gegantí de corbs que volaven en cercles damunt del seu cap.


  Paralitzada per la por, encara va posar-se més nerviosa quan un munt de sons metàl·lics van començar a ressonar dins del seu cap, una mena de veus que s’apropaven i s’allunyaven al mateix temps que ho feia aquell estol d’ocells d’aspecte sinistre. L’Eulàlia no donava crèdit al que veia i, al principi, li va semblar que es trobava enmig d’una conversa sense sentit, però quan va ser capaç de relaxar-se, es va adonar que aquells sons es corresponien a les veus dels ocells i no va tenir cap dubte a afirmar que aquells animals eren els enviats d’algú que només li volia mal.


  Sense pensar-s’ho ni un instant, l’Eulàlia va córrer a trobar-se amb el frare Salvador. No va ser necessari donar gaires explicacions. Al franciscà només li va caldre aixecar lleugerament el cap per veure l’exèrcit d’aus i comprendre que alguna cosa realment terrible s’estava coent a les cuines de l’infern. El moment que tant temien ja havia arribat.


  En Lluc, el jove aprenent de bibliotecari, que els havia estat observant, va aparèixer de sobte, i sense dir res, terroritzat, d’una empenta va apartar l’Eulàlia i el Salvador de davant de la porta i es va amagar en un racó de la cel·la del frare.


  Va ser inútil intentar convènce’l que, per la seva seguretat, el millor que podia fer era marxar immediatament d’aquell lloc. Malgrat la por, en Lluc va trobar el valor per mirar a través de la finestra. De seguida va penedir-se’n. El primer corb va impactar contra el porticó de fusta amb tanta força que va morir a l’acte, amb el cap esclafat. L’Eulàlia va córrer a tancar la resta de porticons, però just en aquell moment, com si d’un únic animal es tractés, els corbs van fer uns gralls eixordadors a l’uníson. Llavors, de sobte, les aus van iniciar un descens mortal en direcció a la cel·la. Els impactes dels centenars de cossos van sacsejar les finestres de la cel·la, i entre les plomes, els ossos trencats i els gralls llastimosos de les aus ferides, semblava que l’Apocalipsi s’hagués desfermat a la muntanya sagrada.


  L’Assuf al-Barim tenia les mans suades. Els nervis no l’havien deixat dormir en tota la nit, i des de primera hora del matí havia deixat clar als seus homes que no els toleraria ni el més petit error. S’havia passat la vida esperant aquell moment i res ni ningú no l’espatllaria. La victòria era seva.


  Un cop acabades les oracions, els homes van esmolar les armes i van esperar les ordres del seu senyor, que no parava d’escodrinyar el cel buscant els senyals idonis. I en un moment determinat, el vent li va portar una olor que de seguida va reconèixer: era l’olor del seu pare. Una gota gelada de suor li va recórrer l’espinada.


  A l’Assuf al-Barim no li va caldre que els seus homes li diguessin el que estava passant darrere seu. De sobte, tots s’havien agenollat en senyal de respecte i cap no gosava apartar la mirada de terra.


  —Fill…


  L’Assuf al-Barim va girar-se molt a poc a poc i, quan va veure el seu pare acompanyat d’un monjo vestit de negre que es cobria el rostre amb una caputxa, no va tenir clar quin dels dos homes li provocava més terror.


  El monjo negre assenyalava el cel amb un dit llarg i blanc.


  La lluna acariciava tímidament el sol i això només podia significar una cosa. Havia arribat el moment de començar la cacera.


  A Barcelona no havia parat de ploure en tota la nit. La Lluna Aymerich feia moltes hores que havia perdut qualsevol esperança de saber on es trobava. El riu de sota havia resultat molt més que un simple corrent d’aigua subterrània i, per a sorpresa seva, seguint el laberint, havia aconseguit localitzar el Llibre de les essències.


  Després d’un son profund, la Lluna s’havia despertat quan la Blanca l’havia obligat a llevar-se i a pujar a una petita barca de fusta pintada de blanc que es gronxava enmig d’unes aigües que havien perdut la innocència de la nit abans. Enmig d’una explosió d’escuma blanca que s’entossudia a esquitxar-les, les dues dones van deixar-se endur pel corrent cap a un destí incert.


  Van avançar durant una estona i, contra tot pronòstic, les aigües es van anar amansint. Després de recórrer una distància impossible de calcular, van anar a parar a un llac que es trobava sota una gran cavitat oberta al cel per on es filtraven els tímids rajos d’un sol que lluitava per deixar-se veure sota els núvols de tempesta que havien descarregat durant tota la nit.


  La barca va aturar-se just sota l’obertura. I, per a sorpresa seva, quan es va aturar, els núvols van desaparèixer d’aquell tros de cel i el sol va brillar amb tanta intensitat que les va obligar a tancar els ulls. Després de tanta penombra, l’escalfor del sol als seus rostres va ser un autèntic regal. I així, sense parlar, gaudint d’aquell sol carregat de poder, van deixar passar les hores.
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  ELS CAÇADORS


  —No t’esperava, pare… —va dir l’Assuf entre dents mentre, visiblement nerviós, s’empassava saliva davant la presència de l’únic home del món que tenia la capacitat d’atemorir-lo.


  —He vingut a assegurar-me que fas bé la teva feina.


  L’Assuf va abaixar el cap. Les paraules del seu pare eren com fletxes enverinades que es clavaven directament al seu orgull i, per uns instants, va estar temptat de matar aquell vell a qui resultava impossible d’acontentar. Ho havia provat de totes les maneres possibles, però per més que s’hi esforçava, mai no havia aconseguit ni una sola mostra d’amor per part del seu pare.


  —Pare, heu d’estar tranquil. Ja sabeu que m’he estat preparant per a aquest moment durant molts anys i no permetria mai que el nom de la nostra família caigués en desgràcia.


  —No tindre compassió, fill… Si falles no dubtaré ni un sol instant a matar-te amb les meves pròpies mans…


  De sobte, el monjo vestit de negre els va fer callar, i sense dir res va desaparèixer darrere d’uns arbusts que hi havia a la vora. Quan minuts després va tornar, duia un jove pastor agafat de les espatlles. Tothom va saber el que succeiria.


  Sense perdre ni un instant, el monjo va obrir la bossa de cuir que duia penjada al coll i en va treure un petit recipient que contenia una pasta de color negre. Amb un moviment precís, el monjo va untar-se un dels dits i el va ficar dins de la boca del noi. L’efecte va ser immediat. El marrec va caure a terra cargolant-se de dolor i va començar a escopir grans quantitats de sang. Quan semblava que havia acabat d’expulsar tots els fluids del seu cos, el monjo va treure un punyal que duia amagat i, tot i que encara estava viu i conscient, va esbudellar el noi.


  Amb les mans tacades de sang, el monjo va mirar al cel i va començar a recitar una estranya lletania que va glaçar el cor dels presents. En pronunciar la darrera paraula, mentre es treia la caputxa i deixava al descobert el seu horrible rostre, un estol de corbs van caure morts del cel.


  El gest que va fer el monjo amb la mà va ser gairebé imperceptible, però suficient perquè l’Assuf entengués que havia arribat el moment de demostrar que era capaç de recuperar el Llibre de les essències i tornar-lo a la seva família. I sense ni tan sols acomiadar-se, ell i els seus homes van córrer cap al monestir amb l’olor de la sang i les vísceres del jove pastor encara ficada al nas.


  Quan van obrir la porta de la cel·la, ni en Salvador ni l’Eulàlia ni en Lluc donaven crèdit al que veien. La plaça del monestir estava entapissada pels cossos encara calents de centenars de corbs, però tot i l’espectacle dantesc, de seguida es van adonar que aquella podria ser la seva única oportunitat per fugir. Sense pensar-s’ho dues vegades, van córrer per damunt dels cossos de les aus, que cruixien a cada passa.


  Els homes de l’Assuf van entrar al monestir sense contemplacions, passant pel ferro a tothom amb qui es trobaven i a poc a poc el color negre de les plomes dels corbs va barrejar-se amb el vermell de la sang i l’olor de la mort.


  Quan van arribar al jardí del claustre, els tres amics ja podien sentir els crits dels pelegrins que demanaven clemència als atacants, però de seguida el silenci ho va cobrir tot.


  L’Assuf tenia la lliçó ben apresa i no tenia ganes de perdre el temps. Els primers monjos van negar-se a dir res sobre el frare Salvador, l’Eulàlia i en Lluc. Van morir entre terribles patiments davant la mirada atònita dels seus companys, que no van tenir cap inconvenient a declarar que els havien vist al jardí, pujant per l’escala de pedra que serpentejava fins a l’ermita de la Santa Creu.


  El dia s’anava fent fosc i l’escalada dels tres fugitius es va fer cada vegada més perillosa.


  El fill del senyor del desert havia entrenat la seva vista durant molts anys i amb el temps havia après a apreciar els detalls més insignificants de tot el que l’envoltava. Això el va ajudar, sense cap mena de dubte, a localitzar les tres petites figures que s’entreveien entre les roques. No va tenir cap dubte que es tractava de les seves preses i, mentre manava a dos dels seus homes que localitzessin i fessin presoner el pare abat, va encapçalar el grup de mercenaris que l’acompanyaven per pujar les escales de pedra.


  A mesura que la foscor ho cobria tot d’ombres, els homes de l’Assuf van sentir el regust de la por a la boca. L’alçada i la foscor eren una perillosa combinació que va acabar cobrant-se les primeres víctimes quan el mercenari que tancava el grup va relliscar i va mirar d’agafar-se de la cama de l’home que tenia al davant. L’Assuf de seguida va sentir els crits de dos homes que queien al buit, i només va permetre’s tancar uns instants els ulls en senyal de comiat quan va sentir el so dels seus cossos que xocaven contra el terra del pati.


  Ara les forces estaven igualades, tres contra tres. I tot i que no dubtava de la capacitat dels homes que l’acompanyaven, va tenir un calfred en recordar l’amenaça del seu pare.


  «O el Llibre de les essències o tu…», li havia dit abans d’acomiadar-se’n.


  —Què deu estar passant, Blanca? Creieu que la meva filla i en Salvador estan bé?


  —Pregunteu-ho vos mateixa als esperits de l’aigua. Ells us explicaran tot el que està succeint ara mateix.


  —I com ho he de fer?


  —Només cal que us relaxeu i que poseu les mans dins de l’aigua…


  La Lluna va acostar-se a un dels laterals de la barca i amb molt de compte va estirar-se i va fer el que li havia dit la Blanca.


  La sensació va ser molt estranya. A mesura que els seus dits s’endinsaven a l’aigua, el fred se li estenia pel cos. Primer les mans, després els braços i per acabar el pit i el cor. Després, li va semblar que alguna cosa li tocava el braç.


  —Hi ha peixos en aquest riu?


  —No, Lluna.


  —M’ha semblat que notava alguna cosa que em tocava…


  —No us amoïneu, Lluna, són els esperits de l’aigua que acudeixen a la vostra crida. Deixeu que us agafin de la mà. De seguida us parlaran…


  La Lluna va tancar els ulls i va abandonar-se a aquell munt de sensacions que inundaven els seus sentits.


  Tal com havia predit la Blanca, de seguida va sentir que un ésser li agafava la mà i l’hi acaronava amb molt d’amor. I amb cada carícia la Lluna notava que alguna cosa del seu interior s’obria i connectava amb una força subtil que anava molt més enllà de l’enteniment dels homes.


  Lentament, les carícies la van transportar cap al cel i es va sentir com si fos una gota d’aigua que viatjava en un núvol de cotó. Després, va notar com el núvol jugava amb els cims de les muntanyes, i com més s’apropava, més pessigolles tenia. Tot d’una, el núvol va pujar molt amunt i la terra es va allunyar de sota els peus de la Lluna fins que va arribar un moment en què va sentir-se envoltada d’estels que li picaven l’ullet i l’animaven a no defallir i a mantenir la fe i l’esperança.


  Després d’aquest estrany viatge pels confins de l’Univers, la metgessa va tenir la impressió que emprenia el viatge de tornada, i aviat va adonar-se que sobrevolava el monestir de Montserrat. I, allà baix, de seguida va reconèixer els rastres que hi havia deixat la mort.
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  LA FOSCOR


  Els havia costat prendre la decisió, però quan l’Eulàlia, en Salvador i en Lluc van mirar enrere i van veure que els perseguien, de seguida van saber que l’única oportunitat de sobreviure era separar-se i buscar un amagatall on refugiar-se i deixar passar el temps. El que no podien saber, però, era que els homes del desert eren uns caçadors de nas fi que tenien la capacitat de seguir els rastres en la roca viva.


  —La noia és meva —va dir l’Assuf al-Barim mentre amb un gest indicava als seus homes qui hauria d’encarregar-se del frare i qui enxampar el noi.


  En Lluc ho va fer tan bé com va saber. Però un home alt i esvelt que es movia entre els roquissars amb l’agilitat d’un felí es va plantar davant seu en un tres i no res. El noi va provar de fugir i amagar-se entre uns matolls, però l’home el va agafar del coll amb un moviment precís just abans de donar-li un cop al cap que li va fer perdre el món de vista.


  En Salvador, tot i que va aconseguir defensar-se de les primeres escomeses del seu caçador, de seguida va ser vençut per les males arts de l’atacant, que el va acabar reduint en qüestió de minuts.


  Les ordres que els havia donat l’Assuf eren molt clares i els homes, conscients del què s’hi jugaven, les havien seguit escrupolosament. Mentre esperaven l’arribada del seu cap, havien encès una foguera a la vora de les escales de pedra i vigilaven amb molta atenció els moviments del frare i del jove bibliotecari, que estaven asseguts a terra, amb les mans lligades a l’esquena.


  Al cap d’una estona, l’Assuf al-Barim, en veure que no podia localitzar l’Eulàlia, just quan la terra es tornava negra i començava el moment àlgid de l’eclipsi, va decidir canviar d’estratègia i va acostar-se al lloc on eren els seus homes. La lluna i el sol es fonien en una mena de dansa sensual que deixava el món envoltat d’ombres.


  L’àrab va començar a sentir que el cor se li accelerava, i just quan la foscor era més intensa, es va acostar a en Lluc i sense dir ni una paraula va treure una funda de cuir que portava amagada sota la roba i la va obrir davant dels ulls estupefactes del bibliotecari. Una a una, va treure una dotzena d’agulles llargues i fines que va començar a clavar a les terminacions nervioses i als músculs del noi.


  L’Assuf al-Barim, durant els seus anys d’estudi, havia après moltes coses relacionades amb l’art del dolor i del patiment. Sempre havia estat un alumne aplicat i, mentre clavava les agulles al cos adolorit d’en Lluc, sabia molt bé el què es feia. Sabia que amb cada agulla augmentava el seu dolor i el seu patiment.


  El parany que consistia a atraure l’atenció de la noia cap al lloc on torturaven els seus acompanyants va funcionar. I quan l’Eulàlia va decidir girar cua per intentar socórrer els seus amics, l’Assuf ja començava a clavar les primeres agulles al cos del frare Salvador. En pocs minuts els companys de la noia es cargolaven de dolor al costat de la foguera mentre els homes del desert començaven a interrogar-los.


  En veure que la noia no apareixia l’Assuf havia decidit intensificar el turment dels presoners i recórrer al poder del foc, tot ordenant als seus homes que agafessin unes brases i les apropessin a la carn nua d’en Salvador i en Lluc.


  —Una vegada més, on és el Llibre?


  —No sabem de que ens parleu —va respondre el frare Salvador mentre lluitava per treure’s les brases del damunt.


  Quan l’olor de la pell cremada va arribar al lloc on s’amagava l’Eulàlia i aquesta començava a aixecar-se per encarar-se als seus perseguidors, es va produir un miracle.


  El pare abat, al capdavant d’una dotzena de monjos armats amb garrots, va aparèixer a la clariana on estaven retinguts el frare i el bibliotecari. Sense parar de cridar, van sortir entre les ombres i van començar a repartir cops sense miraments sobre aquells homes vestits de negre.


  Tot i la sorpresa, van mirar de defensar-se, i després de deixar ferits un parell de monjos, van intentar fugir, però amb tant mala fortuna que van ensopegar i van caure muntanya avall. Només l’Assuf, just en el moment en què el sol començava a brillar de nou sobre la Terra, va poder escapolir-se i aconseguir fer-se fonedís.


  El descens fins a l’entrada del monestir va ser lent i complicat. Calia baixar al més aviat possible, però per damunt de tot calia fer-ho amb molta cura, evitant qualsevol patiment afegit a les víctimes de les tortures, que pràcticament no podien ni mantenir-se dempeus a causa del dolor. El frare i en Lluc es recuperarien de les ferides, i mentre els curaven a l’hospital que els monjos havien improvisat per atendre els nombrosos ferits que s’havien produït durant l’atac, l’Eulàlia alçava la mirada al cel per contemplar els darrers instants d’un eclipsi que havia estat a punt de capgirar tot el seu món. I quan el sol i la lluna van acabar de separar-se, la noia va fixar-se en un núvol blanc com el cotó que desprenia olor d’espígol. Recordant la seva mare, l’Eulàlia es va trencar en un plor alliberador i quan el núvol es va situar just damunt seu va estirar els braços cap al cel.


  Molt lluny d’allà, la Lluna, de la mà dels esperits de l’aigua, havia estat testimoni de tot el que havia passat a la muntanya de Montserrat, i en aquell instant va mirar de comunicar-se amb la seva filla.


  D’aquell núvol blanc com el cotó i amb olor d’espígol només va caure una gota. I quan va impactar al rostre de l’Eulàlia, mare i filla van sentir-se tan a prop que no van dubtar ni un sol instant que estarien juntes per sempre més.


  L’Assuf va desfer el camí i va arribar al campament on l’esperava el seu pare amb el cos xop de suor per la por i la incertesa. Quan el senyor del desert va veure la cara del fill, de seguida va saber que havia fracassat. No va dir ni una paraula. Només se li va acostar amb el rostre molt seriós i quan va ser a una distància prou prudent va desembeinar l’espasa i d’un cop sec i precís li va tallar el cap.


  Amb el rostre tacat de sang va pujar al cavall i va cavalcar per allunyar-se d’allà mentre el monjo vestit de negre recollia el cap de l’Assuf, el guardava en un sac i dalt del seu cavall seguia les passes del seu senyor. Sempre al seu costat, sempre al seu servei, tant en els moments dolços de la victòria com en els amargs de la derrota.


  La Blanca va despertar la Lluna just quan la barca tocava terra a la vora del laberint. Semblava que hagués passat tota una vida, però en realitat només havien compartit unes hores.


  —Blanca, la meva filla està bé! L’he vist, l’he acariciat…


  —Ja ho sé, Lluna. Els esperits de l’aigua m’ho han explicat tot…


  —Llavors, no cal que destruïm el Llibre de les essències, oi?


  —És cert, el Llibre encara té una llarga vida per endavant, però recordeu que el vostre sacrifici tindrà recompensa, Lluna Aymerich.


  —Han passat tantes coses, Blanca. S’ha vessat tanta sang per culpa del Llibre…


  —Ja no cal que hi penseu més, recordeu tot aquest patiment com una gran lliçó de vida i gaudiu de la companyia de la vostra filla i dels que estimeu. I ara aneu en pau… i doneu el Llibre al nou custodi.


  —I qui és?


  —De seguida el reconeixereu…
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  LA RETROBADA


  Quan la Lluna va tornar a trepitjar els carrers de la seva ciutat va tenir la sensació que tot just s’acabava de despertar d’un malson que havia estat a punt d’empassar-se-la per sempre més.


  En sortir del món subterrani amb el gat blanc, va necessitar gaudir d’un passeig a la vora del mar. I tal com acostumava a fer amb el seu difunt espòs, va acostar-se fins a la platja per sentir la carícia de la brisa marina i el contacte de l’escuma del mar al seu cos.


  Després va voler confirmar els rumors que deien que l’epidèmia de pesta havia començat a remetre i, efectivament, l’Hospital de la Santa Creu ja s’havia mig buidat. Amb la consciència tranquil·la, es va decidir a fer una cosa que feia temps que ajornava.


  Tot passejant es va apropar fins al carrer de Montcada i, quan va arribar davant la porta del seu palau, no va poder evitar emocionar-se. Amb els ulls plens de llàgrimes, va prometre’s que, abans de marxar cap a Montserrat per reunir-se amb la seva filla i en Salvador, tornaria a omplir de vida aquella casa perquè, quan tornessin, no hi hagués absolutament res que els fes recordar tot el patiment que s’hi havia viscut durant tant de temps.


  L’endemà el va dedicar als preparatius per viatjar fins a Montserrat i no li va costar gens tornar a llogar els serveis de bona part dels que, abans de l’epidèmia, havien treballat per ella. I així, en un tres i no res, la casa va tornar a fer olor de menjar i de roba neta estesa al sol.


  El dia assenyalat, un dels mossos va ajudar la Lluna a carregar les alforges al cavall. La metgessa havia insistit a anar-hi tota sola amb el gat, i mentre sortia de la ciutat, no podia deixar d’imaginar el moment en què podria tornar a abraçar la seva filla.


  Passat el pont del Diable, a la vila de Martorell, la Lluna va fer via cap a Collbató, i tal com havien vist l’Eulàlia i el frare Salvador, també va distingir les formes d’un drac adormit quan va mirar cap als cims de la muntanya.


  A les portes del monestir, els assassins del desert havien deixat un rastre de desolació i de sang, i van caldre moltes hores per fer desaparèixer la sensació de fragilitat que havia quedat als cors dels supervivents.


  El pare abat s’havia convertit, un cop més, no només en el lider espiritual d’aquella comunitat, sinó també en un exemple a l’hora de treballar, passar l’escombra i cavar les fosses dels morts.


  Van incinerar els ocells en una gran foguera que va cremar durant dos dies i dues nits, i quan el darrer animal va convertir-se en cendra, va començar a bufar un vent gelat que, en un tres i no res, es va endur tot aquell patiment més enllà de les planes, fins al mar.


  El frare Salvador i en Lluc no van trigar gens a recuperar-se de les ferides i les cremades que els havien fet els homes de l’Assuf i, juntament amb l’Eulàlia, van dedicar-se a passejar i a gaudir dels primers dies de l’estiu mentre esperaven la Lluna.


  Quan el bibliotecari va recuperar la sensibilitat als braços i a les mans, va tornar a treballar en la impremta de l’abadia. El seu amor per la cultura i els llibres cridava l’atenció de tothom. Tot i ser tan jove, havia llegit des que era ben menut, i amb el temps s’havia convertit en la seva veritable passió.


  Quan la Lluna va arribar al monestir, ho va fer esbufegant, i després de presentar els seus respectes al pare abat, va córrer cap a la biblioteca per reunir-se amb la seva filla.


  Va entrar sense avisar, i en un dels passadissos va trobar l’Eulàlia i en Salvador asseguts a terra mentre escoltaven, embadalits, les explicacions que els donava un jove de rostre agradable sobre tot el que es podia arribar a fer amb una impremta.


  En sentir aquelles passes tan familiars, l’Eulàlia va tancar els ulls mentre una immensa alegria li esclatava a dins.


  La Lluna no va dir res. Va seure a terra, darrere de la seva filla, i sense obrir la boca, la va abraçar i li va acaronar els cabells. El frare Salvador va apropar-se a les seves amigues i, amb un respecte absolut, va sumar-se a aquella abraçada silenciosa en la qual tenien molt més valor les mirades que no pas les paraules.


  Després de compartir aquells instants, en Salvador va optar per deixar soles mare i filla. Tenien moltes coses per dir-se, després de tot aquell temps que havien hagut de passar separades.


  El frare Salvador es va endur el jove bibliotecari. Quan el va veure passejar nerviós pel claustre de l’abadia de seguida va saber que li passava alguna cosa.


  —Estàs bé, Lluc? Sembles una ànima en pena…


  —Sí, Salvador. Només que he tingut la sensació que tota aquesta aventura que hem viscut plegats està arribant al final…


  —Sí, realment hem viscut moltes coses, però això no vol dir que hàgim de perdre el contacte.


  —Ja ho sé, però he de tornar molt aviat a Perpinyà… I l’Eulàlia…


  —Què vols dir?


  —Res, coses meves.


  Quan la Lluna i l’Eulàlia van aparèixer al claustre, abraçades, rient i parlant sense parar, a en Lluc i en Salvador els va semblar que les flors els somreien.


  —Parla’m d’en Lluc, Eulàlia —va demanar-li la Lluna.


  —Què vols saber? només som amics…


  —Vaja, ja veig que m’has d’explicar moltes més coses de les que em pensava. Però no em refereixo a això. Des del mateix moment en què l’he vist m’ha semblat reconèixer-hi alguna cosa familiar. La seva mirada m’ha recordat el teu pare. És foc i aigua al mateix temps, i em sembla que és exactament la persona que estava buscant…


  —I què busques, mare?


  —Tenim un encàrrec molt important per fer. Hem de buscar el nou custodi del Llibre de les essències i em sembla que el tenim davant nostre…


  La conversa va quedar interrompuda quan va aparèixer un gat blanc que intentava caçar un parell de tórtores que havien tingut la gosadia d’aturar-se a beure aigua a la bassa del jardí. L’animal, però, en veure la Lluna i la seva filla, va deixar estar les seves preses i va córrer cap a elles.


  «Els gats són animals màgics perquè estan en aquest món i a l’altre al mateix temps», va dir la Lluna a l’Eulàlia. I mentre la noia l’agafava entre els seus braços i li gratava la barbeta, el gat va aixecar el cap i va dedicar una mirada malfiada cap al cim de la muntanya.
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  LA MORENETA


  —Per què és negra, pare abat?


  —L’explicació és menys misteriosa del que sembla, Lluna. Heu de pensar que aquesta figura s’ha venerat durant molts segles i l’origen d’aquest ennegriment es deu al fum de les espelmes que durant centenars d’anys se li han col·locat als peus.


  —Llavors, som nosaltres mateixos, els homes i les dones que hem adorat la figura, els que hem acabat creant el mite?


  —Lluna, les persones veiem només allò que som capaços de veure. I durant molt temps els cors dels homes han estat molt necessitats. No creiem en nosaltres mateixos, i per això atorgàvem poders miraculosos a una figura de fusta de faig.


  —Llavors, no creieu en el poder de la fe?


  —Sí, és clar que hi crec, però encara crec més en el poder de les paraules.


  —Us puc parlar amb confiança, pare abat?


  —Per favor…


  —En sabeu res del Llibre de les essències?


  —Sí, Lluna.


  —I com és que teniu coneixença d’aquest llibre?


  —Tots els abats d’aquest monestir hem conegut l’existència del Llibre, tot i que he de confessar que no l’he vist mai.


  —Quina relació hi ha entre el monestir i el Llibre?


  —No hi ha res escrit, només un rumor que, durant segles, s’ha transmès entre els pares abats i que explica que el Llibre de les essències va passar un temps amagat entre aquestes parets, quan va arribar de les llunyanes terres d’Orient. És una història que sempre m’ha interessat molt, perquè parla d’un objecte de poder que és fill de la saviesa dels homes. Ni déus ni fenòmens de la natura, només la màgia que els homes som capaços de crear amb la nostra voluntat…


  —Us entenc perfectament. Les persones tenim la capacitat de crear les coses més meravelloses del món, però alhora també tenim a les nostres mans el poder de jutjar i sentenciar sense conèixer. Pare abat, vos coneixeu l’estreta relació que ha vinculat la família del meu espòs amb aquest lloc sagrat, oi?


  —Sí, els Montcada han estat uns dels nostres amics més fidels. Només cal repassar la història per saber que sempre heu estat al nostre costat en els moments més difícils. I per aquests i per molts altres motius sempre tindreu el meu agraïment més sincer.


  —Sóc jo qui us ha d’agrair tot el que heu fet durant els darrers dies. Sé que heu hagut de transgredir les normes de la vostra comunitat i també sé que això us podria portar problemes. No sé com compensar-vos-ho, tot i que escoltant les vostres paraules se m’ha acudit que us podria obsequiar amb una bona sorpresa. Una mena d’homenatge al poder de les paraules que evocàveu fa una estona… Però abans necessito saber la vostra opinió respecte a en Lluc.


  —Crec que és un jove molt treballador i, a més, té un cor noble. Em sap greu que ens hagi de deixar tan aviat.


  —Ha de marxar?


  —Sí, la seva formació aquí ja ha acabat i ha de tornar de seguida a la Universitat de Perpinyà. A més, he de reconèixer que és una de les persones més cultes que conec.


  —I és valent?


  —Estic convençut que seria capaç de matar i morir per protegir les coses que s’estima. Sempre me l’imagino com el guàrdia dels seus llibres, allà a la biblioteca on viu i treballa.


  —Gràcies, pare abat. Crec que ja m’heu dit el que volia sentir. I ara prepareu-vos per a la sorpresa que us he anunciat: aquesta mitjanit reuniu-vos amb mi a la biblioteca de l’abadia.
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  L’ESPERIT DE FRA GARI


  La reunió va començar a la biblioteca de l’abadia a mitjanit. Sota la llum de les espelmes els llibres semblava que tenien vida pròpia i l’olor del cuir i el paper es feia tan intens que només aspirant-ne l’aroma es podia assimilar els coneixements que amagaven.


  Al centre de la sala, la Lluna havia col·locat un faristol damunt del qual hi havia un llibre de tapes de cuir gastades.


  Quan el pare abat, l’Eulàlia, el frare Salvador i en Lluc van entrar, de seguida van notar que a l’ambient hi havia alguna cosa invisible als ulls que els feia caminar pel passadís principal amb una actitud humil i reflexiva que va convertir-se en sorpresa quan van veure la Lluna vestida tota de blanc.


  —Sigueu benvinguts, amics. Hola, filla…


  —Hola, mare…


  —Agafeu tots els coixins que necessiteu d’aquesta pila i seieu davant meu, si us plau. És molt important que estigueu tan còmodes com pugueu. Tu, Lluc, vine aquí, davant de tothom.


  Passats uns minuts, la dona va tornar a reclamar la seva atenció.


  —Pare abat, tinc una sorpresa per a vos. Recordeu la nostra conversa sobre el Llibre de les essències?


  —Sí, és clar…


  —Doncs aquí el teniu. He volgut fer-vos un regal per agrair com heu acollit la meva filla i en Salvador.


  —Qualsevol ho hauria fet.


  —No, pare abat, i vos ho sabeu molt bé. I la meva manera de donar-vos les gràcies es llegint-vos l’aportació que va fer al Llibre de les essències un home anomenat fra Gari. El coneixeu, oi?


  —Sí, és clar. La seva és una de les llegendes més conegudes per aquí.


  —Doncs escolteu-me amb atenció, perquè aquesta és la seva història, escrita de la seva pròpia mà…


  «Jo també he vist la cara del Maligne i és per aquest motiu, per advertir el món que el mal està present allà on mirem, que m’he decidit a explicar la meva experiència.


  Per voluntat pròpia, jo, en Joan Gari, l’any 859 de Nostre Senyor, vaig decidir portar una vida senzilla, i per això vaig construir la meva llar en una cova a la vora del camí que duu fins a l’ermita de Sant Miquel, a la muntanya santa de Montserrat. Allí meditava, contemplava el pas de les estacions i subsistia menjant fruits que m’oferia el bosc i bevent les aigües cristal·lines que em regalava la terra.


  Sense voler-ho, era tingut per sant, i ja sabeu que el diable és envejós i molt amic de les intrigues. Per això, el dimoni va començar a desplegar totes les seves males arts per fer-me caure en la temptació. Llucifer en persona va sortir de les coves de salnitre de Collbató disfressat d’ermità d’aspecte venerable, i com qui no vol la cosa, simulant un encontre fortuït, va venir a trobar-me.


  Amb enganys es va guanyar la meva confiança, fins al punt que vaig arribar a considerar-lo el meu mestre. Ara ho veig clar, però en aquells moments de confusió no vaig ser capaç d’entendre que en lloc d’ajudar-me a donar resposta als meus dubtes, mirava de fer-me perdre la fe.


  En veure que no se’n sortia, Llucifer va canviar d’estratègia i, en comptes d’atacar-me directament, va endimoniar el cos de la donzella Riquilda, filla del comte Guifre el Pilós. Ella no parava de cridar que només es guariria si jo l’exorcitzava, i per això el comte Guifre en persona va decidir portar-la a Montserrat, on vaig aconseguir guarir-la. Però, per por que no tornés a quedar posseïda de camí a Barcelona, el comte em va demanar que allotgés la seva filla a la cova durant uns dies. La seva petició em va fer dubtar, però vaig acabar acceptant.


  Sentint que la temptació creixia al meu interior, vaig anar a buscar el fals ermità per demanar-li consell. El diable vestit de vell savi va fer bé la seva feina i vaig acabar rendint-me a la temptació. A hores d’ara encara no trobo cap justificació, però la realitat és que vaig acabar abusant d’ella.


  Sense pensar-m’ho dues vegades, horroritzat pel que havia fet, vaig córrer a confessar-me a l’ermità, i ell va donar-me un ganivet i em va dir que el millor que podia fer era desfer-me’n.


  La vaig matar i vaig estimbar el seu cos daltabaix d’un penya-segat.


  El vell ermità se’m va aparèixer sense màscares, i veient que el Diable m’havia enganyat, vaig fer el viatge fins a Roma per buscar el perdó del Papa. Però, en lloc de perdó, vaig trobar la seva maledicció: «El teu pecat és tan gran que no sé pas si té perdó. Com una bèstia has pecat, com una bèstia has de fer penitència. Torna a Montserrat, camina sempre de mans a terra. No et rentis mai més ni toquis aigua si no és per beure. No diguis mai més paraula, perquè les bèsties tampoc no enraonen. Menja herbes i arrels de la muntanya. No et posis cap fil de roba, rep del tot els raigs del sol i la humitat de la serena. Fuig i esquiva el tracte de la gent. No miris mai el cel, perquè no n’ets digne…».


  Vaig trigar tres anys a arribar a Montserrat, on vaig viure sol durant set anys més sense ni dir una paraula. El cos se’m va cobrir de pels llargs, talment com si fos un os.


  Un dia, uns cavallers van sortir a caçar i, veient-me, van creure que era un animal. Com que no semblava perillós, em van capturar i em van tancar en una gàbia. Amb la idea de regalar-me al comte, em van dur a Barcelona.


  En aquells mesos la comtessa havia donat a llum un nen, el príncep Miro. El baptisme del fill dels comtes es va celebrar amb gran solemnitat, amb un gran banquet al qual els cavallers que m’havien caçat van portar-me com si fos un monstre. La dida es passejava portant el petit Miro en braços i, quan l’infant em va veure, davant la sorpresa de tothom, va dir: «Alça’t, fra Gari, que Déu ja t’ha perdonat!».


  Vaig alçar-me i de seguida el comte va ordenar rentar-me i tallar-me els cabells, i en preguntar-me per la seva filla, que no havia tornat a veure des del dia que l’havia deixat a càrrec meu, l’hi vaig explicar tot.


  El comte, magnànim, va perdonar-me i em va demanar que li indiqués on era el cos per poder-la enterrar dignament a Barcelona. Vam arribar al lloc on l’havia llençat a les roques, i per a alegria de tots la vam trobar viva. La princesa va voler quedar-se per sempre més a Montserrat, i el comte, agraït, va ordenar que es construís un monestir de monges, el futur monestir de Santa Cecília de Montserrat, del qual Riquilda seria la primera abadessa…».


  En acabar de llegir aquell capítol, la Lluna va adonar-se que el pare abat plorava d’emoció. I sent conscient que havia arribat el moment de fer el traspàs del llibre al nou custodi, va donar les instruccions necessàries per començar la cerimònia.


  —Lluc, sé que ara et costa entendre tot el que està passant, però t’asseguro que ser custodi del Llibre de les essències és un honor que viuràs amb dignitat durant la resta dels teus dies. La meva família ha tingut aquesta responsabilitat durant molt de temps. També en Salvador sap el que significa.


  —La meva vida són els llibres i les paraules, i només per això ja us prometo que compliré els meus deures…


  Mentre la Lluna agafava les mans al jove per procedir amb la cerimònia, va demanar al pare abat, a l’Eulàlia i a en Salvador que s’agenollessin al seu voltant. Després la Lluna va imposar les mans al cap del jove, que de seguida va entendre el valor d’aquell Llibre tan especial.


  Van passar la resta de la nit agenollats fins que el primer raig de sol va il·luminar el faristol on hi havia el Llibre. En alçar-se, en Lluc va ser conscient que alguna cosa havia canviat al seu interior: era el nou custodi del Llibre de les essències, amb uns privilegis sagrats.


  —A partir d’avui, amics, el Llibre de les essències coneixerà altres llocs del món que l’ajudaran a créixer encara més. I com a nou custodi us demano que ens acompanyeu fins a la seva nova llar, a la biblioteca de la Universitat de Perpinyà. Allà, envoltat de llibres esperarà el moment de sortir a la llum del dia per il·luminar els cors de la gent —va dir.


  V

  EL METALL
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  ELS PELEGRINS


  —El viatge és llarg i pesat, i tot i que el pas dels Pirineus és molt més fàcil ara, a l’estiu, no abaixeu mai la guàrdia. Les muntanyes sempre són perilloses, i allà dalt el temps canvia tan de pressa que en un tres i no res podeu trobar-vos envoltats de neu i fred.


  —Gràcies, pare abat. Tindrem molt presents els vostres consells.


  —La ruta és clara. Seguiu el tram del Camí de Sant Jaume que es dirigeix als Pirineus i feu via cap a Manresa, Vic, Olot, Girona, Figueres i la Jonquera. Un cop allà parleu amb gent de la zona i busqueu algú que us guiï durant la travessa per les muntanyes. I ja ho sabeu, si van mal dades, reculeu immediatament i dirigiu-vos a la costa. Al Port de la Selva de ben segur que trobareu qui us porti a Cotlliure.


  —Heu estat un amfitrió esplèndid, pare abat. No oblidaré mai la vostra ajuda. Us ho dic de tot cor…


  Els comiats van allargar-se una bona estona més, i entre rialles i abraçades van anar a buscar el camí que els portaria a la primera parada d’aquella nova aventura que els havia de dur més enllà dels Pirineus.


  Mentre caminaven els paisatges es tornaven cada vegada més feréstecs i ombrívols. Les planes van deixar pas als boscos d’alzines i roures, i una setmana després d’haver sortit de l’abadia de Montserrat, van arribar al lloc on van establir el campament per preparar amb garanties la travessa dels Pirineus. La Jonquera va donar la benvinguda al grup que encapçalava en Lluc, l’orgullós portador d’una bossa de cuir que sempre duia penjada a l’esquena.


  Només els va caldre donar veus a la fonda on s’allotjaven perquè en un tancar i obrir d’ulls se’ls acostessin els primers homes que s’oferien a ajudar-los a canvi d’unes quantes monedes i menjar calent. Al final, van decidir-se per dos germans pastors que aprofitaven el bon temps per dur el ramat fins als cims més alts, on l’herba era més fresca.


  L’endemà mateix, a primera hora del matí, van iniciar el trajecte a peu amb els ànims ben alegres. El dia era radiant i la il·lusió de trobar-se cada vegada més a la vora del seu destí els donava ales. Cap d’ells no va donar importància a un núvol solitari que passejava entre els cims.


  Les primeres ràfegues de vent les van rebre amb alegria. El sol escalfava fort i qualsevol cosa que ajudés a refrescar l’ambient era més que benvingut. Quan van arribar al cim de les Àligues, però, l’ànima els va caure als peus. Aquell vent tan sols havia estat l’avís d’una terrible tempesta de núvols negres que descarregaven llamps, trons, aigua i por. Abans que poguessin reaccionar, la tempesta els va engolir i van començar a espetegar al seu voltant llamps i centelles que amenaçaven de matar-los allà mateix.


  Van començar a córrer mirant de localitzar un lloc on aixoplugar-se, però aviat es van trobar enmig d’una ventada que els castigava els rostres amb la humitat d’uns flocs de neu gegantins que van enfarinar el paisatge fins més enllà d’on els arribava la vista.


  Els dos guies pastors van preparar un refugi improvisat, i en aquestes lamentables condicions van passar la nit. L’endemà, l’Eulàlia va intentar llevar-se, però després d’una nit tan dura, el fred havia afectat greument els seus pulmons i tenia una tos fosca acompanyada d’uns xiulets esgarrifosos. Davant la impossibilitat de la noia de fer ni una sola passa, van decidir preparar-se per sobreviure allà. Les temperatures havien baixat d’una manera sorprenent i en poques hores semblava que estaven en un altre món. Un lloc on només hi havia gel, fred i mort.


  Al migdia, van voler matar un dels animals per menjar-se’l, però aviat van descobrir que el ramat estava mort. No hi havia ni rastre de les ovelles, que durant la nit havien desaparegut sota una gruixuda capa blanca. Quan tornés el sol, els voltors i els llops gaudirien d’un autèntic festí. Ells, en canvi, van haver de conformar-se a encendre un foc i coure una mena de brou fet d’herbes que va servir per revifar-los una mica els ànims.


  L’Eulàlia, però, empitjorava per moments i els remeis que li donava la seva mare eren del tot ineficaços.


  «Remeis que no curen i neu al més de juliol?», es preguntava, desconfiada, la metgessa de Barcelona mentre eixugava la suor freda del front de la filla.


  Per uns instants, el sol va brillar entre els núvols i la boira que havia cobert les muntanyes va desaparèixer a poc a poc. Però l’espectacle que van descobrir encara els va fer més por, perquè, a l’altra banda de la vall, els núvols negres no paraven de créixer. Estaven atrapats. I just en el moment en què començaven a perdre l’esperança, del no-res va sorgir la seva salvació.


  D’un trencall amagat va aparèixer una noia jove que, amb ritme decidit, caminava cap a ells. La Sabine tenia l’edat de l’Eulàlia. Feia estona que tenia la sensació, això els ho va explicar més tard, que al cim de les Àligues hi havia algú amb dificultats, i tot i la tempesta s’havia decidit a sortir de casa per assegurar-se’n.


  —Sóc una trementinaire —els havia aclarit amb una veu dolça—. Molt a la vora d’aquí tinc una petita casa on estareu segurs.


  La Sabine els va explicar que passava els estius entre aquelles muntanyes, amb la seva mare i la seva àvia, recollint herbes que després feien servir per preparar els seus remeis. La Lluna va sentir-se molt reconfortada amb la companyia d’aquella noia, que de seguida va posar-se a preparar un remei per a l’Eulàlia.


  —Aquesta tisana farà que la vostra filla se senti molt millor. Hem estat de sort; si hagués arribat una mica més tard, no hauria pogut fer res per contrarestar els efectes del mal d’ull.


  —Un mal d’ull?


  —Sí, aquesta tempesta no té res a veure amb la natura. Sense cap mena de dubte ha estat provocada per algú que no vol que continueu per aquest camí. És com si algú us estigués obligant a girar cua i a refer els vostres passos. Però vosaltres no ho noteu?


  —És com si algú ens estigués observant entre els núvols.


  —No permetran que passeu, Lluna.


  —Doncs tan aviat com la meva filla pugui caminar, baixarem fins al Port de la Selva. No té cap mena de sentit continuar per aquest camí.


  El monjo vestit de negre va sortir entre les runes d’una ermita envoltat d’una aureola que va fer estremir el senyor del desert. Amagat sota la caputxa, va passar pel costat de l’àrab sense dir ni una sola paraula. Aquesta era la seva manera d’expressar que el ritual havia estat un èxit.


  El senyor del desert va maleir la humitat que hi havia en aquella població de la vora del mar. Ell estava acostumat a cavalcar pels grans espais oberts de la seva terra, un lloc on només hi havia sorra, escurçons i pedres.


  39

  EL SENYOR DEL DESERT


  Amb el temps, el senyor del desert havia arribat a oblidar el seu nom vertader. S’havia passat la vida intrigant i fent encàrrecs d’aquells que s’emparaulen entre les ombres dels carrerons més foscos i ningú no vol acceptar. I en cada missió s’havia convertit en una persona diferent. I en cada transformació, havia anat perdent l’essència d’ell mateix.


  El seu nas sempre l’havia advertit. Però només quan havia hagut de decapitar el seu fill com a càstig per haver deixat escapar el Llibre de les essències, va penedir-se de no haver seguit el seu instint. Ell mateix havia hagut de superar una prova semblant feia ja molts anys, i només la sort li havia permès sortir-ne victoriós.


  Ara, però, el movia una altra cosa. La seva trajectòria havia estat sempre impecable, i sabia que si fracassava es veuria obligat a defensar aferrissadament la seva posició com a cap de la Secta dels Assassins. I, en aquest cas, sabia que es vessaria la sang de molta gent, incloent-hi, segurament, la seva.


  El monjo vestit de negre no va obrir la boca quan el senyor del desert li va explicar que necessitava tot el seu repertori d’encanteris per aturar la Lluna i els seus amics, obligar-los a canviar de rumb i dur-los fins a la costa.


  —Necessito que convoquis els núvols, el fred, el vent i el gel per mi…


  —La Natura sempre acaba cobrant aquests favors. No li agrada que hi anem en contra…


  —Estic disposat a pagar el preu que calgui. Tu invoca els seus esperits i aconsegueix que aturin els portadors del Llibre i que els facin recular abans que travessin les muntanyes. Ja m’encarregaré jo de negociar-ne el preu. La meva ànima ja la vaig vendre fa molt de temps…


  Al Port de la Selva les persones havien après a conviure amb una natura que, en aquell lloc, li agradava expressar-se sense complexos. La terra es fonia amb el Mediterrani en uns penya-segats abruptes i escarpats on el vent del nord feia tremolar els fonaments de les cases, i el mar s’enfilava cap al cel formant castells coronats d’escuma blanca.


  Els carrers del poble, que tenia les cases pintades d’un blanc pur com la neu, serpentejaven amunt i avall fins a arribar a la vora mateix del mar, en una platja que convidava a no fer res més que veure passar la vida.


  La Lluna i la resta del grup van entrar a la vila marinera al migdia per mirar de trobar un transport que els dugués, per mar, més enllà del contrafort dels Pirineus i els apropés tant com poguessin fins a la seva destinació a Perpinyà. Qui més semblava gaudir d’aquell espectacle era el gat blanc del mestre Baptista, que corria amunt i avall mentre jugava a caçar les onades.


  L’Eulàlia, quan va arribar a l’habitació que havia llogat la seva mare, va caure com un sac damunt del matalàs de palla. Havia perdut les forces i les cames no l’aguantaven. La Lluna de seguida va demanar un plat de sopa de pescadors i pa, que la noia es va menjar en un sospir.


  —Oi que era la primera vegada que tenies aquest xiulet en respirar?


  —Sí, mare. Mai m’havia passat res igual. Va ser molt estrany. A les muntanyes vaig sentir que alguna cosa m’entrava per la boca i em baixava per la gola fins a arribar a l’alçada del pit. Va ser en aquell moment quan vaig començar a tenir dificultats per respirar i després, de cop, va començar el xiulet i el cansament.


  —Dius que vas sentir com t’empassaves alguna cosa?


  —Sí, mare, i tenia un gust molt estrany. Primer vaig pensar que m’havia empassat un insecte. Ara que m’hi fas pensar, crec que devia ser una mosca o alguna cosa semblant. Vaig mirar de treure-me-la de la boca, però no vaig tenir temps…


  —Espera, Eulàlia, dius que era una mosca?


  —Potser si, mare…


  La Lluna de seguida va recordar la conversa que havia tingut amb la Sabine.


  —Filla, ho has de treure, has de vomitar…


  —La panxa no em fa mal, mare.


  —Ja ho sé, però si no vaig errada, crec que encara tens dins del cos el mal que et provoca tant de malestar.


  La Lluna va acostar un gibrell a la vora del llit i va ajudar la seva filla a treure tot el que tenia dins de l’estomac. Primer van ser només arcades, però de seguida va començar a treure les restes del brou que s’acabava de menjar barrejat amb una mena de bola negra que es movia com si tingués vida pròpia. La Lluna va ocultar a la seva filla el que estava expulsant, però quan va acabar de treure-ho tot, la metgessa va enlairar els ulls cap al cel en acció de gràcies. Ara entenia el malestar de la seva filla, que a la panxa tenia desenes de petits insectes vius que, sense cap mena de dubte, haurien acabat per matar-la.


  La Lluna va demanar al frare Salvador que enterres sota la sorra de la platja el contingut de la gibrella, i quan l’home va tornar a l’habitació, l’Eulàlia havia recuperat el color de la cara i dormia plàcidament.


  Hores més tard, el monjo vestit de negre va aprofitar que no hi havia ningú per deixar damunt de la taula un bol de llet en el qual va dissoldre una pasta negra que duia amagada en un recipient.


  Quan van tornar a la cambra, l’Eulàlia i la Lluna van encendre les espelmes i van començar a preparar les bosses. L’endemà a primera hora havien quedat amb un pescador.


  Cap de les dues no va veure el bol de llet, però si el gat blanc del mestre Baptista, que, en tornar del seu passeig pels terrats de les cases, es va dirigir de pressa cap al recipient i va beure’s fins a l’última gota de llet.


  L’Eulàlia va somriure en veure el gat amb la panxa ben plena, però quan l’anava a acariciar l’animal va començar a miolar i a cargolar-se com si l’hagués posseït un esperit maligne, i enmig d’un gran bassal de sang, va morir entre uns terribles espasmes sense que ni la Lluna ni l’Eulàlia poguessin fer res per alleujar el seu patiment.
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  EL PESCADOR


  En Joan, un vell pescador del Port de la Selva, era conegut arreu del cap de Creus com el caçador de sirenes. Quan la Lluna el va veure, de seguida va observar una mirada que la va deixar intrigada.


  El pescador estava al costat de la barca, feinejant amb unes xarxes que s’havien quedat enganxades a les roques i que calia trenar. I sense deixar de treballar, va somriure a la Lluna mentre s’apropava des de l’altra banda de la platja.


  La metgessa, abans de parlar amb el vell, va aturar-se uns moments per jugar amb uns nens que l’animaven a banyar-se i a pescar peixos.


  —Sou en Joan?


  —Sí, i vos? Amb qui tinc el plaer de parlar?


  —El meu nom és Lluna Aymerich i m’han dit que podeu ajudar-me.


  —I com us puc ajudar?


  —Estic buscant un patró que ens dugui al port de Cotlliure. Us pagaria unes bones monedes si ens ajudéssiu…


  —Jo no necessito diners. El mar sempre ha estat molt generós amb mi i sempre m’ha donat tot el que necessito.


  —Doncs si no ho voleu fer per diners, ho podríeu fer per ajudar algú que us necessita. Ens dirigim a Perpinyà. Vam intentar creuar les muntanyes a peu, però la meva filla va caure malalta i vam haver de recular fins aquí. Hauríem de marxar al més aviat possible.


  —I la vostra filla, ja està en condicions de viatjar? El viatge pot ser una mica pesat si comença a bufar la tramuntana…


  —Sí, està bé.


  —Demà no podrà ser, però d’aquí a un parell de dies podem sortir a trenc d’alba. Us sembla bé?


  —Sí, Joan. Per cert, quan la gent del poble em parlava de vos, tothom sense excepció us anomenava el caçador de sirenes. I no us negaré que la curiositat se’m menja.


  —És una història que va passar fa molt de temps. No us voldria avorrir…


  —Doncs no sé si creure-us. La gent em parlava de vos amb molt de respecte.


  —Tinc bons veïns…


  —Jo crec que és més que això.


  —Sou molt insistent.


  —Tinc olfacte per les bones històries, mestre Joan. Només és això …


  —Doncs veniu, seguem al damunt d’aquesta roca i us explicaré tot el que em va passar quan era nen. Per cert, Lluna, creieu en sirenes?


  —Mestre Joan, jo crec en sirenes, en encanteris, en les persones i en el poder de l’Univers…


  —Doncs llavors, segur que ens entendrem… Precisament en aquesta roca és on va començar tot.


  —Aquí, en aquesta roca?


  —Sí, aquí va ser on vaig sentir per primera vegada el cant de les sirenes. Jo era molt petit, però ho recordo com si hagués estat ahir mateix. M’anomenen el caçador de sirenes, però s’equivoquen. Si sabessin la veritat, de ben segur que em farien fora del poble. I no és que no m’estimin, el que passa és que la superstició és un verí molt perillós per als cors de les persones.


  —Vos heu vist sirenes?


  —Sí.


  —I no les caceu.


  —Mai.


  —Mestre Joan, quina és la història? Ara sí que m’heu guanyat…


  —El seu cant em va atraure cap a l’aigua. Quan la meva mare va adonar-se del que passava, jo ja tenia l’aigua a l’altura del melic i reia sense parar mentre assenyalava cap al fons del mar. La meva mare no va veure res, però sempre que m’explicava aquella anècdota ho feia amb el rostre seriós, imaginant el que podria haver passat si no m’hagués vist.


  —Quants anys teníeu?


  —No més de cinc.


  —I ho recordeu?


  —És clar. No me’n podria oblidar mai. Va ser la primera vegada que la vaig veure.


  —La sirena?


  —Exactament. La vaig veure a ella.


  —Què recordeu?


  —La recordo somrient, amb uns cabells rinxolats del color de l’or i també les seves escates de plata.


  —I la vau tornar a veure?


  —Sí.


  —Moltes vegades?


  —Sí.


  —Mestre Joan, teniu família?


  —Fa molts anys que vaig renunciar a casar-me i a tenir fills.


  —I això? Com és que vau renunciar a l’amor?


  —Però qui us ha dit que jo hagi renunciat mai a l’amor?


  —No us entenc.


  —Jo tinc el meu cor ocupat des de fa un munt d’anys. El que passa és que el nostre és un amor una mica complicat de viure.


  —No m’ho puc creure…


  —Lluna, l’amor no entén de sexes, races ni religions. I encara que no us ho cregueu, jo fa tota una vida que estic enamorat d’aquella sirena que va gosar cantar-me quan jo tenia cinc anys.


  —És meravellós.


  —Sí, Lluna. És meravellós i d’aquí a un parell de dies potser us donaré una sorpresa…
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  EL MONESTIR DE SANT PERE DE RODES


  Quan el frare Salvador va proposar a la Lluna de pujar al monestir de Sant Pere de Rodes, la dona va mirar cap a la muntanya de Verdera, a la serra de Rodes, abans de contestar. La idea era força temptadora, però l’Eulàlia encara s’estava recuperant i li feia no sé que deixar-la tot el dia sola.


  Quan en Lluc es va oferir per fer companyia a la noia, la metgessa va somriure i va acceptar la proposta del frare.


  L’ascens el van fer seguint el camí que enfilava muntanya amunt i cada cop que s’aturaven a descansar, davant seu la natura els oferia un paisatge tan magnífic que els feia emocionar: la badia del Port de la Selva, bona part del massís del cap de Creus i la mar d’Amunt s’obrien davant seu com un autèntic regal.


  —Tu creus en les sirenes, Salvador?


  —Ja saps que jo crec en moltes coses, Lluna. Els designis del Senyor són inescrutables i no arribarem mai a entendre la complexitat dels seus actes.


  —Ahir, l’home que ens portarà a Cotlliure va parlar-me d’aquests éssers i també va explicar-me una meravellosa història d’amor. Creus que es poden arribar a estimar un home i una sirena?


  —És clar! Ja t’he dit que jo crec en moltes coses. Ara m’has fet pensar en una llegenda d’aquestes terres que parla d’una història de gelosia entre pares i fills. Oi que costa de creure?


  —Sí, tens raó. Costa de creure…


  —Doncs es diu que cap a l’any 500, el comte d’Empúries tenia una filla molt i molt bonica. El comte, gelós de la bellesa de la seva filla i decidit a casar-la amb un noble que fos de la seva conveniència, va ordenar aïllar-la al castell de Verdera. La noia va estar tancada en el solitari castell uns quants anys fins el dia en què el comte va voler unir-la en matrimoni, i saps que va passar, Lluna?


  —Explica-m’ho, però ja t’avanço que em sembla una història molt trista.


  —El comte va assabentar-se que la seva filla estava enamorada d’un senzill pastor, i que el seu amor era correspost. En descobrir que els seus plans havien fracassat, l’home es va enfurismar i la pobra noia, aterrida, va fugir del castell i es va llançar al buit. Va morir esclafada damunt les roques i la terra que tant estimava… D’aquell amor prohibit va néixer un nen, de nom Epicini, que es relaciona amb un dels tres monjos que, anys després, van venir de Roma amb les Santes Relíquies i van fundar el monestir de Sant Pere de Rodes.


  —Ara ho entenc, Salvador. Si un home és capaç de causar la mort de la seva pròpia filla, tot és possible.


  —Sí, estic d’acord amb tu. És el mateix que li va passar a en Cor de Pedra, un home dolent com un dimoni.


  —I que li va succeir?


  —En Cor de Pedra era un pirata que hi havia per aquesta zona. El nom ja ho diu, perquè com et pots imaginar, tot ho destruïa i ho arrasava, i per allà on passava tothom temia caure a les seves mans.


  »Una vegada va desembarcar a Roses i va fer molts captius, entre ells un nen d’uns set anys. Tots els presoners, lligats i carregats amb cadenes pesants, ploraven i es lamentaven per la seva mala sort, tots menys el nen, que no havien lligat i que anava d’un costat a l’altre consolant la gent.


  »Un dia, el pirata, sorprès per l’actitud del nen, el va cridar i li va preguntar per que no plorava i no jugava com els nens de la seva edat. Ell li va contestar que tenia una missió, encarregada pel seu Déu, que consistia a portar una mica de consol als seus companys de captiveri. Les paraules del nen el van fer enrabiar, però passaven els dies i l’home no podia oblidar-se del que li havia dit, i va decidir tornar a parlar amb ell. Li va preguntar pel seu nom, que era Pere, i com més parlava amb ell, més convençut estava que era una persona tocada per la mà de Déu. L’home es va convertir al cristianisme, va abandonar la pirateria i va acabar tenint molts seguidors, que es van instal·lar a prop del lloc on l’antic pirata havia capturat el nen, a la muntanya de Verdera. Amb el temps, van acabar construint un monestir, i el pirata, batejat amb el nom de Pere, en va acabar sent el primer pare abat, i el nen, el seu successor. En el santoral són coneguts com sant Pere i sant Peret de Roda«.


  La Lluna escoltava el frare sense deixar de mirar el mar blau que s’estenia fins a l’horitzó, i quan va acabar la història, li va venir al pensament el Llibre de les essències.


  —Salvador, que farem quan hàgim acompanyat en Lluc fins a Perpinyà?


  —Tornarem a casa, és clar.


  —No ho sé, pensava que tota la meva vida, d’una manera o altra, sempre ha estat a prop del Llibre. I ara, quan penso que ja no me n’he d’encarregar més, sento un buit aquí, a l’alçada de l’estómac, que fins i tot, de vegades, em deixa sense respiració.


  —És el mateix que passa amb els fills. Jo no ho sabré mai en primera persona, això és evident, però ja saps que m’estimo l’Eulàlia com si fos carn de la meva carn, i quan la miro, veig una dona que aviat volarà del niu per fer la seva vida.


  —Això mateix, Salvador, jo et parlo del meu neguit i tu em surts que l’Eulàlia marxarà del meu costat aviat…
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  EL CANT DE LES SIRENES


  Van embarcar quan el sol començava a treure el nas a l’horitzó. El mar estava en calma, pla com un espill, i després de soltar les amarres, en Joan va remar per allunyar-se de la resta de barques de pescadors.


  De seguida van agafar prou distància per deixar anar les veles i que fos el vent qui impulsés la nau cap als límits de la badia del Port de la Selva. Aviat van sortir a mar obert, ja que el patró volia allunyar-se de l’abrupta costa del cap de Creus per evitar el perill dels esculls.


  L’Eulàlia i la Lluna estaven estirades a coberta, gaudint dels primers rajos de sol del dia, mentre en Lluc i en Salvador s’havien entossudit a pescar, i escoltaven atents els consells del caçador de sirenes.


  Segons el pescador, la travessa els ocuparia tot el dia i, cap al tard, entrarien al port de Cotlliure. Els dies començaven a escurçar-se, i ni per totes les monedes del món volia cometre la temeritat de navegar de nit.


  En passar el cap de Cerbere, en Joan es va començar a posar nerviós. De sobte havia deixat d’explicar històries de pirates i no parava de mirar de cua d’ull cap a la popa del vaixell, on un banc de boira, aparegut del no-res, amenaçava d’empassar-se’ls en minuts. Com a precaució, va decidir posar rumb a terra ferma amb la intenció de costejar, però no havia avançat ni deu pams que va haver de recollir veles i va ordenar que tothom estigués en silenci absolut.


  —No és gens freqüent que apareguin boires tan espesses el mes de juliol. Tan aviat com puguem, buscarem punts de referència a la costa que ens permetin conèixer la nostra situació.


  —Cal que remem, llavors? —va preguntar en Lluc, visiblement inquiet.


  —De moment esperarem. Tingueu tots els ulls ben oberts i les orelles alerta. Fa una estona m’ha semblat veure una altra barca entre la boira i no voldria tenir un accident per res del món.


  La boira tot ho transformava, i en circumstàncies tan extremes, el temps va alentir el seu ritme, i el silenci es va fer pesant, tant, que l’única cosa que aconseguia era posar-los encara més nerviosos. De sobte, una mica més enllà, al davant de la nau, els va semblar sentir el soroll d’alguna cosa que saltava i tornava a capbussar-se dins de l’aigua. Abans que poguessin esbrinar de que es tractava, la resposta els va caure del cel en forma d’una pluja de peixos voladors que van anar a parar, enmig d’un gran enrenou, a la coberta de la barca. Tot just intentaven tornar-los a l’aigua que una miseriosa nau pintada de negre se’ls va tirar a sobre i els va envestir amb tanta força que va estar a punt de fer-los bolcar.


  Quan la barca va deixar de balancejar-se i els membres de la tripulació van recuperar-se de l’impacte, el vaixell atacant ja havia desaparegut entre la boira. Amb els sentits alerta, en Joan i els seus amics van quedar-se muts, provant d’avaluar els desperfectes. Bona part de la fusta de la coberta s’havia partit, però el més preocupant era una petita via d’aigua que, si no s’arreglava, podria provocar l’enfonsament de la barca.


  Mentre en Joan s’afanyava a buscar els estris per fer una reparació d’emergència, la misteriosa nau negra va tornar a sortir entre la boira i va tornar a impactar contra la barca. Aquesta vegada, però, en lloc de desaparèixer, es va acostar per preparar la maniobra d’abordatge.


  —Són pirates? —va preguntar la Lluna mentre mirava de protegir l’Eulàlia.


  —No ho crec, Lluna, però és evident que no ens volen cap bé —va respondre en Joan mentre mirava d’encarar les veles cap al vent per fugir.


  Però no va tenir temps de gaire més. En aquell instant, a la coberta del vaixell negre va aparèixer un monjo vestit de negre i un àrab d’aspecte sinistre que els mirava amb crueltat.


  —Lluna Aymerich, dóna’m el Llibre o prepara’t per morir —va dir el monjo vestit de negre sota la mirada d’aprovació del senyor del desert.


  No van obtenir resposta, i quan els seus homes es van assegurar que estaven a la distància idònia, van treure els garfis que els permetrien abordar la nau.


  De sobte, el vell pescador, davant la sorpresa de tothom, va sortir del seu amagatall i, amb un somriure desconcertant, va començar a cridar un nom de dona en un to de veu alt i clar.


  —Marina, amor, et necessito… —repetia un cop i un altre.


  —Vell, deixa’t estar de crits i digues a la dona que ens lliuri el Llibre. No us ho tornaré a demanar!


  —No sé de que m’esteu parlant…


  El monjo vestit de negre no tenia ganes de perdre el temps, i amb un gest va indicar als seus homes que enllestissin la feina.


  —Marina… —va repetir el vell pescador.


  Tot va passar molt de pressa. Mentre la boira es tornava encara més espessa, es van sentir uns cants meravellosos que atrapaven l’ànima de qui els escoltava. En Joan no va dubtar ni un sol instant i va dirigir-se a la Lluna, l’Eulàlia, en Salvador i en Lluc i els va ordenar que es tapessin les orelles amb qualsevol peca de roba que tinguessin a mà.


  —Són els cants de les sirenes. Estem salvats! —va dir a la Lluna abans d’abraçar-se a l’Eulàlia.


  Cap d’ells no estava en condicions d’afirmar quant temps havia passat des que havien començat a sentir els primers cants de sirena, però quan la boira va aixecar-se, al seu voltant no hi havia sinó un mar blau turquesa que es fonia amb el cel.


  El vell pescador, en notar el vent, va tornar a desplegar les veles per continuar el viatge. Ningú no tenia ganes de parlar, però quan van veure les restes de la barca pintada de negre, no van tenir dubtes que els cants de les sirenes havien atret els seus perseguidors cap a unes roques, on la barca s’havia fet miques i havia deixat un rastre de mil i un fragments de fusta. I, surant a l’aigua, a la vora de les restes de la nau, van descobrir, horroritzats, els cossos sense vida de dos homes: un monjo vestit de negre i un àrab d’aspecte sinistre que no tornaria mai a cavalcar pel desert.


  Quan hores més tard van desembarcar al port de Cotlliure, la Lluna va interrogar el pescador:


  —Joan, què ha passat exactament?


  —Això m’ho hauríeu de dir vos. Aquella era la gent de qui fugíeu, oi?


  Amb els ulls plens de llàgrimes, la Lluna es va abraçar en silenci a aquell home amb qui tantes coses tenia en comú. I abans d’acomiadar-se’n, mentre la lluna plena semblava pintar un camí de plata sobre el mar, li va dedicar unes paraules que li van sortir del cor:


  —Els que us anomenen caçador de sirenes van errats. En veritat, tothom us hauria de conèixer com l’amant de la Marina, la sirena. Us duré sempre amb mi. A vos i a la vostra estimada.
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  LA UNIVERSITAT VIA DOMICIA


  El trajecte de Cotlliure fins a Perpinyà el van fer en carro, com a integrants d’una caravana de mercaders que transportaven un carregament d’espècies que impregnaven l’aire dels llocs per on passaven d’una olor que embriagava els sentits.


  La filera d’animals competia amb l’esplendor dels temps passats, quan uns visionaris s’havien atrevit a obrir les grans rutes de comerç a l’Orient. Al vell continent també hi va haver qui va dedicar-se a obrir grans vies de comunicació que unien la ciutat de Roma amb els confins més remots de l’Imperi, i precisament el lloc on es dirigien havia pres el seu nom d’una d’aquestes vies romanes.


  La Universitat Via Domicià, la llar d’un exultant Lluc, havia estat fundada pel rei Pere el Cerimoniós feia poc més de dos-cents anys, i en poc temps havia aconseguit convertir-se en la segona universitat catalana i fer-se un nom destacat en el món de les lletres.


  Aquell dia la ciutat de Perpinyà bullia d’excitació. Era dia de mercat i els carrers del recinte emmurallat eren plens de riuades de gent que anaven amunt i avall entre les parades i els animals.


  Després d’acomiadar-se dels seus companys de viatge, en Lluc va guiar la Lluna, l’Eulàlia i en Salvador a través de carrerons i dreceres fins que van plantar-se davant mateix de la universitat, un edifici com qualsevol altre. Era evident que el seu veritable valor era a dins, perfectament custodiat entre quatre parets de pedra i argamassa.


  —Lluc, no t’ho he preguntat mai, però com és que vius en un lloc com aquest? —va voler saber l’Eulàlia.


  —És casa meva…


  —Sí, home, ja ho sé que és casa teva. Però és que no conec ningú que hagi tingut com a pati d’escola una biblioteca.


  —És una llarga història, Eulàlia, i abans d’explicar-te-la m’agradaria presentar-vos la meva família.


  En obrir la porta principal, en Lluc va fondre’s en una tendra abraçada amb un home gros, de cara rosada, que va emocionar-se visiblement en veure el noi. En Lluc va presentar-lo com el seu pare, però només uns metres més enllà, davant la porta dels estudis d’Humanitats, el jove va tornar a fondre’s en una gran abraçada amb el responsable d’aquells estudis, el qual també va presentar com el seu progenitor.


  Amb la mosca darrere l’orella, la Lluna, l’Eulàlia i en Salvador van presenciar, ara ja amb incredulitat, com en Lluc els presentava el rector de la universitat com el seu pare.


  Després va tocar el torn de les dones, i tant la cuinera com les dones del bidell i del rector van ser presentades com les seves mares.


  L’Eulàlia ja no va poder aguantar-se més, i mentre es dirigien cap a l’ala on hi havia el dormitori que havia d’ocupar amb la seva mare, va encarar-se amb en Lluc:


  —Lluc, ja n’hi ha prou, no et sembla?


  —Què passa?


  —Tu creus que és normal que algú tingui la barra de fer-nos creure que té tres pares i mares?


  En Lluc va mirar dolçament l’Eulàlia mentre li agafava les mans.


  —Per favor, Eulàlia, no malpensis de mi. Tot el que us he dit és veritat, i totes les persones que us he presentat fins ara les considero els meus pares i les meves mares. Quan era un bebè, els meus pares vertaders van abandonar-me a les portes de la universitat. Era mitjanit, plovia i el bidell i la seva dona em van acollir a la seva cambra i em van cuidar tota la nit. Jo estava malalt i l’endemà a primera hora van anar a parlar amb el rector i amb el responsable dels estudis de Medicina. I llavors és quan va succeir el miracle…


  —Un miracle, dius? —va dir l’Eulàlia totalment entregada a la història que li explicava el jove.


  —Sí, Eulàlia, un veritable miracle. I saps per que ho dic? Doncs perquè entre tots van decidir que no em portarien a cap hospici i van jurar que em criarien i m’educarien com si fos fill seu. M’entens, ara? Entens per que us els he presentat a tots com si fossin els meus veritables pares?


  L’Eulàlia no va poder dir res. Només va sentir que els ulls se li omplien de llàgrimes i que, al seu interior, naixia un desig irrefrenable d’acariciar i besar el rostre pigat d’aquell jove que li havia robat el cor.


  Quan en Lluc va obrir les portes de la biblioteca per ensenyar-la als seus amics, va repetir el mateix ritual que feia des del primer dia que havia entrat en aquell espai. Va aturar-se sota el llindar de la porta, va tancar els ulls i va inspirar profundament mentre s’imaginava que les lletres que contenien tots aquells volums suraven per l’aire i jugaven a formar paraules.


  —En aquesta biblioteca també hi ha autentiques joies que poden consultar tots els alumnes, però si us he de ser franc, el meu lloc preferit és un espai al qual només tenim accés l’actual bibliotecari i jo. És un home extraordinari…


  —I, òbviament, també és el teu pare.


  —Sí, Eulàlia, i de tots ells, és el que més m’estimo. Ell va inculcar-me l’amor per les lletres i sóc qui sóc per la seva generositat i paciència infinites.


  La sala on hi havia l’arxiu de la biblioteca era un lloc molt especial. Durant anys, l’Herve, l’ancià bibliotecari, s’havia dedicat a posar ordre en aquell univers de coneixements i a fer còpies manuscrites de moltes obres. Amb el temps, però, a mesura que havia anat perdent la vista, el seu ritme de treball havia minvat, fins que ara, ja pràcticament cec, havia hagut de renunciar a fer el que més l’omplia de la vida.


  En adonar-se que el vell bibliotecari només veia ombres i formes envoltades de boira, en Lluc havia demanat permís al rector de la universitat per anar a passar una temporada a Montserrat i aprendre-ho tot de la mà d’un important mestre impressor. La salut de l’Herve ja no li permetia continuar fent còpies a mà, autèntiques obres d’art que havien deixat embadalits tants i tants alumnes, però amb l’ajuda d’en Lluc podria fer anar una impremta que ja estava encarregada i que aviat començarien a muntar en aquella mateixa sala.


  L’Herve va viure el retorn del seu fill amb una gran alegria i després d’abraçar-lo durant una bona estona, va fer-li una pregunta que va deixar a tothom glaçat:


  —Fill, em deixes olorar les fulles del llibre que duus dins d’una bossa de cuir? Me’l deixes tenir entre les mans?


  L’ancià va passar els seus dits experts per damunt de les tapes del Llibre de les essències i en reconèixer el gravat de la mitja lluna creixent envoltada d’estels va trencar en un plor d’alegria.


  —Ja saps que és aquest llibre, Lluc? Puc preguntar d’on ha sortit?


  —El vostre fill n’és el nou custodi. Jo l’hi he donat —va dir la Lluna, emocionada, cada vegada més contenta de saber que no havia errat en la seva decisió de nomenar en Lluc nou guàrdia del Llibre.


  —M’he passat la vida envoltat de llibres, i us ben juro que aquest és un dels moment més feliços. És tot un orgull ser el teu pare, Lluc, i també ho és poder sostenir entre les meves mans un llibre com aquest. No n’hi ha cap altre d’igual a tot el món.
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  LA BIBLIOTECA SECRETA


  En un dels passadissos laterals de la sala principal de la biblioteca, darrere d’unes prestatgeries, s’amagava una cambra petita i austera: el refugi de les paraules, que contenia els tresors més preuats de tota la universitat.


  L’Herve i en Lluc de seguida van tenir clar que era imprescindible no perdre ni un instant i que calia dipositar el Llibre de les essències al lloc d’honor que li corresponia.


  —En diem el refugi de les paraules perquè a dins conservem llibres que són una autèntica joia, l’essència mateixa de la humanitat —va explicar l’Herve—. I els hem d’amagar perquè avui dia encara hi ha persones que s’atorguen el poder de decidir sobre el bé i el mal. Són llibres prohibits. Si els descobrissin, seriem homes morts. Ens acusarien de bruixeria i no sé quantes ximpleries més, i acabaríem cremats a la foguera.


  —Llibres prohibits? —va preguntar l’Eulàlia.


  —Sí, exactament. Darrere d’aquesta porta, hi tenim els originals d’El còdex gigas, La guerra dels jueus, de Flavi Josep, i les Etimologies d’Isidor de Sevilla, per citar-vos-en només uns quants.


  —I qui pot accedir-hi?


  —Molt poca gent, us ho asseguro. Però vosaltres tindreu aquest privilegi sempre que vulgueu.


  La biblioteca era molt diferent del que havien imaginat. En la seva ment, tant la Lluna com l’Eulàlia i en Salvador s’havien representat un espai sumptuós, decorat amb tapissos de colors vius i fileres i més fileres de canelobres de plata. La realitat, però, era que la màgia i l’encant d’aquell lloc no es trobava en la sumptuositat de les aparences sinó en el contingut dels llibres, que estaven curosament ordenats al damunt d’unes senzilles taules de fusta que s’aguantaven sobre uns cavallets.


  —És molt més auster del que em pensava —va atrevir-se a dir la Lluna.


  —Aquí el fons és molt més important que les formes, estimada Lluna.


  —I aquest llibre tan gros? Té un aspecte realment sinistre.


  —És El còdex gigas —va explicar en Lluc mentre s’acostava amb una espelma a la mà a un volum gruixut que feia gairebé cinc pams d’alçada—. I teniu tota la raó quan dieu que el seu aspecte és sinistre. Aquest llibre se’l coneix com la Bíblia del Diable. Diu la llegenda que en un monestir proper a la ciutat de Praga hi havia un monjo copista que estava condemnat a morir emparedat per haver matat un germà en una discussió. Per redimir-se davant dels seus companys, va prometre que copiaria tot el text de la Bíblia en una sola nit. Diuen que, per poder dur a terme aquell projecte, va demanar ajuda ni més ni menys que al dimoni mateix i per donar fe d’aquest pacte va representar la figura del diable a les pàgines centrals. Ja veieu que és un llibre magnific, i en temps antics va ser considerat una de les vuit meravelles del món, juntament amb la Gran Piràmide de Gizeh, els jardins penjants de Babilònia, el temple d’Artemis a Efes, l’estàtua de Zeus a Olimpia, la tomba de Mausol a Halicarnas, el Colós de Rodes i el far d’Alexandria.


  —I el seu contingut? Dius que és una còpia de la Bíblia, però jo puc sentir por, dolor i patiment —va insistir l’Eulàlia, impressionada per aquell llibre.


  —A mi també em fa respecte, Eulàlia. Però els conjurs i els encanteris que conte no són perillosos. De fet, ara me’n ve al cap un que es fa servir contra els refredats i les febres: «En el nom del Pare, del Fill i de l’Esperit Sant, jo et conjuro en nom dels set refredats. Pel naixement de Crist, pel baptisme de Crist, pel dejuni de Crist, per la passió de Crist, per la creu de Crist, pels seus àngels i arcàngels, per Joan Baptista i pels quatre evangelistes, pels dotze apòstols i els dotze profetes, i pels ossos de tots els sants que són al cel i a la terra, per totes aquestes invocacions jo conjuro que els refredats i les febres no tenen cap poder sobre aquest servent de Déu. Per això, torna al lloc d’on has vingut. Amen».


  Quan el vell va acabar de pronunciar el conjur, tots es van mirar entre ells, esperant que passés alguna cosa. En lloc d’això, però, l’Herve va apressar en Lluc perquè enllestís el que tenien entre mans.


  I així, amb un respecte gairebé reverencial, el Llibre de les essències va ocupar una de les taules lliures sobre la qual prèviament havien col·locat una delicada peca de roba blanca com la neu amb brodats que reproduïen la primera i la darrera lletra de l’alfabet grec, l’alfa i l’omega, que representaven el cicle de la vida, el naixement i la mort, la llum i la foscor, la saviesa i la ignorància. L’essència mateix d’aquell vell plec de folis.


  —Avui és un dia molt important, mare, perquè si algú va reconèixer la Bíblia del Diable com una de les vuit meravelles del món, el Llibre de les essències es convertirà, per mèrits propis, en un dels llibres més importants de tota la història de la Humanitat —va dir l’Eulàlia mentre observava una espelma que s’havia apagat tota sola i que estava a tocar de la Bíblia del Diable.


  —Ben segur que algun dia el Llibre haurà de ser revelat al món i qui sap si les primeres copies sortiran de la impremta que aviat funcionarà en aquesta universitat —va atrevir-se a dir en Lluc mentre inflava el pit.


  —Això només ens ho dirà el temps —va respondre la Lluna, visiblement feliç amb la idea que aquell vell plec de pàgines que havia costat tanta sang i tants maldecaps a la seva família pogués sortir del seu amagatall i conèixer la llum del sol i l’escalfor de la gent.
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  LA FESTA DE LA VIDA


  La nit abans del seu retorn a Barcelona, els pares i les mares d’en Lluc van homenatjar els companys d’aventura del seu fill. Com a custodi del Llibre de les essències, en Lluc els havia demanat que l’acompanyessin fins a la seva nova llar, però ara, un cop desat en lloc segur, ja no hi havia cap motiu perquè la Lluna, l’Eulàlia i el frare Salvador passessin més temps a Perpinyà.


  L’última nit, en Lluc va reunir els seus amics a la biblioteca i els va dir:


  —Amics, he de reconèixer que avui és un dels moments més feliços de la meva vida. Sóc conscient de les dificultats que hem hagut de superar per arribar aquí i que el nostre viatge no sempre ha estat lliure de perills. Per això, i per moltes coses més, us vull donar les gràcies de tot cor. Jo, com a nou custodi, em comprometo a protegir aquest Llibre de les essències. Són pàgines plenes de vida, d’amor i d’esperança, però també de foscor, de maldat i de por. Les persones ho som tot alhora, sol i lluna, blanc i negre, guerra i pau. Sigui quina sigui la relació que us uneix al Llibre, m’honora unir-me a vosaltres i continuar la cadena.


  Aquesta vegada, la tornada a Barcelona no comportava perills i van triar la ruta més ràpida: dirigir-se fins al port de Canet de Rosselló i embarcar en un vaixell que patronejava un amic d’en Lluc que els portaria, sense escales, fins a Barcelona.


  Els veïns de Barcelona havien trobat la fortalesa necessària per vèncer una d’aquelles epidèmies de pesta que, de tant en tant, encara s’entossudien a voler castigar la ciutat.


  El rastre calent de la mort començava a ser només un mal record en les ments i les cases de molta gent, i la necessitat de girar full i tornar a mirar als ulls del futur amb esperança els donava una energia que res ni ningú no hauria estat capaç d’aturar.


  La Lluna, l’Eulàlia i el frare Salvador havien arribat a la ciutat just quan la celebració de la jornada de festa que havia organitzat el Consell de Cent per festejar la victòria de la vida sobre la mort estava en el seu punt més àlgid, i en companyia del sol i del vent de ponent van passejar per uns carrers que eren plens de gegants, de capgrossos i de tota la resta del bestiari històric de la ciutat, encapçalats, com no podia ser d’una altra manera, per l’àliga i el drac de Sant Jordi.


  En arribar a la plaça de les Olles van veure, complaguts, que no hi cabia ni una ànima. Els més menuts, acompanyats dels pares, miraven de no perdre’s ni un sol detall dels espectacles que s’hi feien. I en aquell espai el que tenia més concurrència, sense cap mena de dubte, era un ós que ballava com posseït al ritme de la música que tocava el seu ensinistrador.


  El passeig del Born estava engalanat amb banderoles de mil i un colors, i un grup de grallers i de timbalers animava els balls d’unes torres humanes que s’aixecaven del sol amb una coordinació difícil d’entendre.


  Quan la tarda va començar a caure per deixar pas al capvespre i a la nit, les dues dones i el frare Salvador van trobar-se enmig d’una riuada de gent que anava cap a la platja per gaudir d’un dels esdeveniments més esperats de tota la festa, i que els agutzils havien estat pregonant durant tot el dia.


  En el moment en què la màxima autoritat de la ciutat va donar l’ordre, l’encarregat d’encendre la traca va apropar-se a l’artefacte que havia de servir per començar l’espectacle. El coet va enlairar-se deixant un rastre de llum i d’olor de pólvora al darrere, i passats uns instants, primer aquí i després allà, el cel va encendre’s amb els colors de l’arc de Sant Martí, i entre les cares d’admiració dels més grans i la il·lusió desfermada dels infants, entre els petards i les bengales, va arribar l’hora de retirar-se i anar a dormir. I com si d’una única persona es tractés, després dels aplaudiments i les felicitacions, els assistents van abandonar les platges per tornar a ocupar els carrers i les places d’una ciutat que també tenia ganes de descansar.


  El seu son, per primera vegada en molt de temps, va ser profund i reparador, i després de menjar per esmorzar una bona llesca de pa amb mel, la Lluna, l’Eulàlia i en Salvador van anar a l’església de Santa Maria del Mar a visitar l’espòs, el pare i l’amic que hi havia enterrat.


  «Ja som aquí, amor meu, ja hem tornat. I et prometo que, aquesta vegada, res ni ningú no podrà tornar a separar-nos…», va dir-se la Lluna mentre s’asseia als peus de la tomba de l’Hug de Montcada amb el rostre encès per l’emoció.


  Agraïments


  Aquesta novel·la esta dedicada als meus avis, la Lola i el Mariano. Sempre us sento a la vora.


  A tot l’equip de Sandra Bruna Agencia Literària. Sense vosaltres aquesta nova aventura mai no hauria estat possible.


  A l’editora Pilar Beltran per la seva confiança i la seva força imparable.


  I a tu, lector, per estar al meu costat.


  


  [image: ]


  
    DAVID MARTÍ (Barcelona, 1970). Humanista de formació, va treballar durant molts anys com a professor, consultor i responsable de projectes relacionats amb les noves tecnologies, però un bon dia va decidir deixar-ho tot, canviar de vida i dedicar-se a l’escriptura i a donar conferències. El 2008 va publicar el llibre La (r) evolució interior i el 2010 Les bruixes d’Arnes, la seva primera novel·la, que es va convertir en tot un èxit de lectors.
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